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PREFACE

Ketiv ukeri is popularly supposed to mean the phenomenon where a biblical word is spelt one
way and read another. How and why this definition is inaccurate is explained later in the
introduction, but the markings of ketiv and keri in our printed texts are clear, even if not always
consistent between editions.

Why should text be written one way and read another? Not only scholars but many rabbinical
authorities have written rejecting the fundamentalist approach that everything was done that way
from the start – whenever a book was written, instructions were given that for some reason or
other certain words were not to be read as written, but otherwise. Rejecting this fundamentalist
view is in no way to be compared with the so-called ‘bible criticism’.

Various short articles have appeared, defining categories of ketiv ukeri, in particular one by
Rabbi Mordecai Breuer in the introduction to Daniel in the Daat Mikra series. Here I have
attempted to provide a comprehensive treatise, setting out a detailed analysis with a modified
and extended set of categories, explanation and tables. The intention has been to explain things
not primarily for the benefit of intellectual scholars, but for ordinary people with some
education and some intelligence, who may be interested. For this reason I offer no apologies
if at times I have explained something ‘well-known’, or where a digression from the main
theme is necessary to explain a side-issue, I may have digressed a little further than needed, in
order to bring in some point of interest not directly relevant to the main theme.

A specific type of ketiv ukeri that occurs frequently is the interchange of the letters vav and
yod. This is considered in general terms, but really requires a full study on its own, so no
analysis has been included.

The Aramaic sections of the Bible have been treated separately from the (main) Hebrew
sections, because this is inherently necessary, as will become clear.

Hopefully this may serve as a basis for a fuller investigation.

A.S.
Eli, 5769
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INTRODUCTION

What is Ketiv Ukeri?
Frequently a word in the Bible is not read, or apparently not read, ‘as written’. We have the

ketiv (lit. ‘written’) which is the word as written in the text, and the mis-named keri (lit. ‘read’)
which is the word written in the margin. In texts used for public reading there should be an
empty margin, but while the law here is strictly observed with regard to the Torah and the Book
of Esther, there is considerable laxity regarding the rest of the Bible. However, even in the
Torah and Esther there may be notes in the margin in texts not used for public reading.

Where this discrepancy occurs, we talk about ketiv ukeri. Popularly some reverse this, but the
ketiv of course comes first.

The keri is not, as often supposed, ‘how the word is read’, but the way you might expect the
word to be spelt, in view of the way it is read here. In other words it is the way you would
normally write it bearing in mind the way it is pronounced.

Take as an example the word ÊÕÆ (usually read as ¼D¼Õ DT) when on occasion read as ¼ÊLÕ LT. In the
text it will be written that way, but in the margin you will find ÊÎÕÆ. [Note carefully where I
have inserted vowels and where I have not.] However it is not read as ¼Ê¼ÎLÕ LT. Quite the contrary,
even where ¼Ê¼ÎLÕLT occurs in the text it is never read that way, but always as ¼ÊLÕ LT. Have you ever
heard anyone (other than a learner) actually say ¼Ê¼ÎLÕ LT (Ashkenazi/Yemenite bonoyv or Sephardi
banayv, pronouncing the yod)? The keri in the margin does not show how the word is read, but
how, in view of the way it is to be read at that particular place, you would have expected it to
be written, in accordance with certain spelling conventions that allow silent letters. Where the
word in the text is not read as you would expect from the spelling, on a regular basis (as will
be explained), there is generally no note in the margin. You are expected to be aware of the
reading without a margin note.

A General Rule
The accepted rule is that where the ketiv and the keri seem to mean different things, we

understand, explain and interpret according to the keri – but this is not always so. There are
cases where all agree that the the ketiv is the correct form (and the reason for the keri will be
explained), while elsewhere we normally accept the keri.

The Reason for Ketiv Ukeri
Basically this is a form of editing the text. The accepted written text is taken to be

untouchable, it may not be amended in any way. But sometimes ‘it was felt’ that it should not
be read that way, but something different should be read, especially in public reading. ‘It was
felt’ by whom? As explained in the preface, the fundamentalists assume that it was felt by the
author, but evidence points to a much later decision, namely that it was felt by the Masoretes
who standardised the written texts but at the same time indicated where the reading should be
different, either from an old tradition or for any of a number of reasons, which we are
attempting to explain. Since these reasons differ vastly in purpose, we have sorted them into
categories and sub-categories.

v



The Talmud
The above deals with the terms ketiv and keri as used today, based on the Masorah (explained

below). In the Talmud the expressions are used somewhat differently. Keri refers to the meaning
of the word as pronounced. Ketiv does not limit the pronunciation since many words spelt
without vowels can be read in various ways, so ketiv allows alternatives. This gives a much
wider range of ketiv ukeri than the more restricted range in the Masorah, and often enables a
word to be given an additional meaning which is not the plain meaning of the text, but is used
for purposes of derash. To understand this you need to be familiar with derash, with which we
are not concerned in the present investigation.

The Masorah
Between a thousand and fifteen hundred years ago a group (or groups) of rabbinical scholars

set about preserving the text of the Tanakh as written and as read. First they standardised the
written texts, writing notes to help remember so as to avoid corrupt texts continuing to appear.
These notes were called collectively the Masorah, and the scholars were called Masoretes. The
notes included all the references they could find where there was a ketiv and a different keri,
and were written in early manuscripts long before printing was invented. Various versions of
the Masorah have come down to us, most of them corrupt to a greater or lesser extent. (Later
Masoretes invented vowel and punctuation (ta’am) signs, and put the keri in the margin.) When
printing came, printers decided, each by himself, which instances to note in his edition. There
are instances that appear, even today, in one printed edition and not in another.

Marking Ketiv Ukeri
The early system of marking was to put the ketiv in the text with the vowels of the keri, and

to put the keri in the margin without vowels. Later they added vowels to the keri in the margin.
The system caused great confusion, people tried to read the ketiv with the keri vowels, and
eventually someone decided that it would be far more sensible to put the ketiv in the text
without vowels at all, and the keri in the margin with vowels. Yes, the sensible method. (Some
decided, especially in prayer books, to put the keri in the text with vowels and the ketiv in the
margin or a footnote without vowels, but this is bad, as the ketiv then does not appear as text.)
However, Rabbi Breuer objects to this sensible approach because ‘it is against tradition’, and
insists on confusing the reader by putting the keri vowels in the ketiv!

I am prepared to accept the holiness of tradition when it comes to having a correct written
text and a correct pronunciation, without (and sometimes even against) contradictory evidence,
but refuse to accept any holiness in a tradition decided on by scribes and printers for (mainly
their own) convenience, especially when there is a simple, practical and far superior alternative
that presents no problems!

The Approach Used
Despite this, I have taken Breuer’s edition, based mainly on the Aleppo Codex, as published

by Mosad Harav Kook, and listed all occurrences marked in that edition. Starting with a very
short list of categories based on writings by others, and then going through the list of
occurrences, I added or subdivided categories as I felt appropriate. That means that I started
with texts and from them deduced categories. This is the approach of the researcher, not of the
reader who wishes to first understand the categories and then see how they work out. For this
reason the explanations have benn given first, and the tables last. But it is important after
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understanding the categories to refer to the tables, look up the references in context, and see
how it all works out. Do not simply accept the ‘probable reasons’ from the tables, these are
subjective and you may not agree with them all. In particular, no vowels are ever given for the
ketiv, but I have added in most cases what appear to me to be the most probable vowels
intended. The results will in some cases be controversial.

The Codes
Instead of writing the probable reason in full in each instance, I decided to use codes,

intending by ‘global change’ in the computer to substitute the explanation in the final edition.
However, I found that using codes had many advantages, and probably even for the reader, so
in the end I decided to leave them in. Whether you read all this from a print-out or on screen,
it is necesary to print out the code pages (one for the Hebrew and one for the Aramaic) and
have the print-out in front of you when studying the tables.

The Groups
It appears that cases of ketiv ukeri fall into three main groups:

1. Spelling
2. Changes made deliberately.
3. Cases of doubt.

This distinction is not new, it has been made by others.
I have added ‘interchange of vav and yod’ as a separate group, since I have not analysed such

cases, but have made some general comments. Some of these may really belong in one of the
above three groups, but there is a possibility of a fourth group, a vowel missing in Hebrew.

Cases of ketiv ukeri in Biblical Aramaic also fall into the above groups, but require different
treatment, so for the purpose of this study I have put them in a group on their own

Summary
The main conclusion that may be drawn from this study is that there is no need to assume

a deep divine reason for the two versions, or to assume that the author did it deliberately at the
start. In all cases the phenomenon can be explained as due either to a deliberate change or to
a doubt (or possibly to the absence of a letter to represent the sound between vav and yod).

There are doubtless cases which we have put into a certain category as the most probable,
but which really, without our knowing, belong to a different one. Our analysis is not in any way
intended to be perfect, nor is a high degree of accuracy claimed for it. Individual cases cannot
be relied on. The purpose is to give an overall picture to indicate what ketiv ukeri is about, and
it is claimed that overall the picture it gives is approximately correct.
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GROUP A SPELLING

Section A1

Unnecessary and Confusing

When Hebrew was first written, long before the invention of vowel signs, there were certain
generally accepted spelling conventions involving the use of four letters Î Ê É Å which at times
were silent. They would then indicate a preceding vowel, or a silent yod might indicate that
a noun to which a suffix was attached was plural, or for some other reason. These conventions
were not obligatory, the scribe was not obliged to use them, and sometimes, for no special
reason, he did not bother.

People who were used to these conventions might be confused when they were not applied
and might consequently mis-read (and hence misunderstand) the word. Depending partly on
frequency of use and partly on chance, the Masoretes sometimes put a keri note in the margin.
There was no absolute consistency either in the use of the convention or in inserting a margin
note when the convention was not adhered to.

Let us repeat an example mentioned in the introduction, and extend the discussion.
The word ÊÕÆ was normally read as ¼D¼Õ DT (singular, his son). The plural, his sons, read as ¼ÊLÕ LT,

was distinguished by inserting a silent yod and spelt ÊÎÕÆ. Where the scribe omitted to do this,
and spelt the plural without the silent letter ÊÕÆ (to be read as ¼ÊLÕ LT) a keri note ÊÎÕÆ was stuck
in the margin – that is not the way it is read, but the way one normally spells the way it is read.
The margin note then informs you that it is plural, even if not spelt the way the plural is usually
spelt.

However, this was not done consistently. ÏÐÝÈ is normally read as ¼F D]UÝ KV or in the ‘pausal’
form as ¼F J]UÝKV (singular, your way). The pausal form does not affect the meaning. The plural,
your ways, is ¼F¼Î JÐLÝUV, normally spelt with a silent yod, just as in the previous example. So where
the plural is spelt without one (Ex. 33:13) as ÏÐÝÈ to be read as ¼F JÐLÝUV, we would expect a
margin keri ÏÎÐÝÈ, but we do not find one! The same applies to ÏÑÎßÙ (Gen. 38:18, see verse
25) and to ÏÛÙÌ (Is. 58:13, not read as ¼F DÛ DÙ JÌ or even as ¼F JÛ DÙ JÌ).

An example of a different type, indicating a sub-convention, is the word ÎDU. The plural, by
all normal conventions, should be ¼Ò¼ÎHÎ¼D¼U, but this is never found. Instead, normally, the scribes
shortened it to ÒÎÊÇ, still read the same way. As this is found very often, the Masoretes did not
bother to mention it in the margin. But twice it was shortened in a different way to ÒÎÎÇ and
a keri in the margin says ÒÎÊÇ. Today with vowel signs we do not need this, in fact it is
confusing, since we may simply mark the text in the first place as ¼Ò¼ÎHÎÂU, which we read correctly
and cannot go wrong. Likewise in the earlier examples above, if we read the vowel signs
correctly then we know that we have a plural with a silent yod missing.

In brief, all these signs (concerning spelling only) are outdated and unnecessary today with
our present vowel signs. They only confuse, and should be removed from printed editions.
Breuer partly admits this and says that he has removed ‘most’ of them. Unfortunately he has
left a few in, and we have marked those in our tables as not true ketiv ukeri and that should not
be there as such.
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A more complicated instance, very confusing and often misunderstood and as a result mis-
read, occurs in Ex. 4:2 where we find the word ÉËÓ. The keri says ÉË ÉÓ and many imagine
that it means that the word is to be read as two separate words with a clear break between them
(as with ÈÇ ÅÆ in Gen. 30:11 and ßÈ ÞÅ in Deut. 33:2). This makes no sense. Even if it were
written as two separate words, ÉÓ is followed by a strong dagesh (and here would require a
hyphen) which joins it to the following word, so that the two words would be read as one. So
the one word is read as if it was two words read as one word? Ridiculous!
¼É KÓ was originally ¼Ô KÓ, the nun (as often in Hebrew) dropped out and was replaced by a strong

dagesh in the next letter (or where this was not possible the vowel was changed). Likewise in
another word, ¼Ô HÓ ‘from’, the nun very often, but not always, dropped out and was replaced by
a dagesh in the next letter or the vowel was changed. To distinguish the two, a convention was
adopted. ¼Ô HÓ when the nun dropped out was attached to the next word as a prefix, while ¼Ô KÓ was
kept as a separate word, and the nun was replaced by a silent hey, with the dagesh in the next
letter retained. In the case quoted, the convention was not kept, and the mem of ¼É KÓ was put as
a prefix. Before the invention of vowel signs, this could easily be read mistakenly as ¼ÉJY HÓ, so
the keri note was inserted to say that it should be read as ¼ÉJY KÓ, i.e. as if it had been written as
two words ÉË ÉÓ (which would still be read as one word), not that it should be read as two
separate words. The same occurs again as ¼Ò JÐ L̂ KÓ in Isaiah 3:15 and as ÒÉÓ in Ezekiel 8:6.

A further instance which occurs forty times is the convention to insert a silent vav after a
short kamets, just as it is inserted often after a holem, and in the same way that a silent yod is
inserted after a segol in the plural form (discussed above) such as ¼F¼ÎJÕ LT. We should learn to treat
it as a silent vav in the same way as the silent yod in ¼F¼ÎJÕLT and in ¼Ê¼ÎLÕLT, and not as an instance
of ketiv ukeri.

In short, all such instances should be removed from current editions. But since they have not
been, they have been included in the table but with a code (and possibly a note) that makes
their modern uselessness clear, albeit they were necessary once. In the Aramaic section we will
find an extension of this which is worse.

xii



Section A2

Standardisation

The Hebrew for ‘not’, usually spelt ¼ÅWÑ , and the Hebrew for ‘to him’, usually spelt DÑ, are
pronounced exactly the same way. But the scribes did not always stick to this convention, and
sometimes spelt ‘to him’ as ¼ÅWÑ . They added further confusion by sometimes writing ÅDÑ which
could be either. All three would be read the same way, but the Masoretes used the ketiv ukeri
system to indicate the meaning, by leaving the ketiv as found, but spelling the keri according
to the above convention. In other words, never mind the ketiv, if the keri is spelt DÑ it means
‘to him’ and if the keri is spelt ¼ÅWÑ it means ‘not’. The keri never bothers with ÅDÑ, which is
always taken to mean ‘not’.

The problem occurs (in Breuer’s edition) nineteen times [code @7 in the tables]. In seventeen
of them the ketiv is ÅWÑ and the keri tells us that it means ‘to him (or it)’. In 1Sam 20:2 it is
the reverse, and apparently a spelling mistake. In 1Sam 2:16 it is also reversed, but here either
word would make sense, and it seems that there was a doubt as to which version is correct. In
brief, scribes often wrote ¼ÅWÑ for DÑ but not the reverse.

A further attempt at standardisation is to ‘correct’ the omission of a yod in a diphthong.
Where this occurs with the Hebrew for Jerusalem, we consider this in a later section as a matter
of dialect – anyway it is so frequent that it is not marked – but it also occurs in three other
places [code @8] where it may have been left out by mistake, though more likely the scribe
thought it unnecessary.
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GROUP B DELIBERATE CHANGES

Section B1

The Holy Name

The Holy Name of God – there is really only one, the ‘others’ are not really names but
descriptions or titles – was originally written and intended to be pronounced, but later it was
felt that it was too holy to be pronounced regularly, so it was allowed to be uttered only in the
Temple, by the Priests, on special occasions (when blessing the people, and by the High Priest
several times on Yom Kippur.) Otherwise, one of the titles adonay (my Lord) was substituted,
except where this word itself was adjacent to the Holy Name, in which case one of the
descriptions elohim (God, i.e. as if ‘god’ with a capital G) was substituted.

Thus there is a ketiv (the Holy Name) and a keri (the substituted word), but since the former
occurs so very frequently in the Bible, the latter is not written in the margin. There is no
question that the ketiv, the written version, is the correct one, the one intended, and the one that
we should think of when reading it, only that out of immense respect we do not utter it. Today
we could not pronounce it even if we wanted to, since we do not know the vowels. Since the
time when the vowel signs were first invented the vowels of this name were never inserted in
manuscripts or later in print, and have been long since forgotten. The vowels that we find
writen or printed are the vowels of the substitute that is read instead.
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Section B2

The Other Extreme

We have put this into a separate chapter, so as to keep the two extremes apart, but in a
certain way there is a similarity 1. Here too, though for a different reason, the word as written
should not be pronounced (at least in public) and another word is substituted. There is a small
group of words that are never read as written, but something else is always substituted, and if
we look at the meaning of these words we can see why.

In English we find that a number of plain Anglo-Saxon four-letter words were used (as
appropriate where needed) and considered quite respectable and acceptable by Shakespeare –
yet in Victorian times there was a horror at their use. They had become ‘obscene’, and where
their use was essential a medical or other ugly term was substituted. Words like ‘urine’, ‘faeces’
and ‘copulate’ could be used, but not the simpler Anglo-Saxon terms that did not worry either
Shakespeare or his audiences. One on the border, that was tolerated by most people, though by
some it was considered ‘indecent’ (not quite obscene) was ‘piles’, for which one was expected
to substitute ‘haemorrhoids’ – a word which can still be spelt with care and the aid of a good
dictionary. Neither this example nor the ones given above are unnecessary here – all have been
selected because they are relevant.

Something similar seems to have happened in Hebrew. Words having the above meanings
were used in the written text, and must have been considered harmless at the time of writing
or they would not have been used. But centuries later, probably after the return from the Exile
when public readings of the Scriptures first became popular, they were considered obscene, and
people would be horrified to hear such words used in the Holy Books. On the other hand, the
text could not be modified. So a solution was found – the written text would remain, but the
reader would be told not to read these actual words, only to utter a more acceptable substitute
instead. (As if to say ‘When you find “piles” written in the text, read out “haemorrhoids”
instead.’) Note that although this was adopted for all reading, it was introduced primarily for
public reading. An individual who read it would not be so shocked, and anyway he would see
the word in print, but the masses who heard it would be, like the Victorians, horrified. As these
words are far from common, the substituted word is written as keri in the margin. [Sixteen
cases, code @3.]

Here again, it is the written version that is correct. The other is merely a reading to avoid
offending people’s ears. There is no real fear of confusion, since the subtitute either means the
same as the original or is a readily understood euphemism for it.

1. It is interesting to note a parallel in Law where two extremes are treated similarly. The meat of a hatat offering was
normally eaten by the priests as extra-holy food, but where it became unfit to be eaten, such as by being contaminated
or by exceeding the time limit for eating, it was burnt to destruction (as with all holy meat). However, when the blood
of the offering was taken inside the Sanctuary the meat was considered to be too holy to be eaten, and was likewise
burnt to destruction. (Lev. 10:16-18 etc.)
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Section B3

Avoiding Anthropomorphic Misunderstandings

The Torah at least was written at a time when people were sufficiently intelligent to realise
that references to God acting as if he was anthropomorphous (an admittedly ugly word), i.e. had
a body like a human, were symbolic. If he would ‘see’ and ‘hear’, that did not mean that he
actually had eyes and ears like ours at all. His ‘strong arm’ meant the power that he possessed,
in the same way as (though to a far greater extent than) a human exerts power through a strong
arm, but not that he possesses a rod-shaped limb with a hand and five fingers at the end. He
‘appeared’ (lit. ‘was seen’) means that his presence was somehow felt, not that he became
visible. But in later times, when public readings of the Torah were made popular and reading
and study became wider, there was a real fear that these things might be taken literally. This
was especially dangerous under Roman influence, as the Romans could not conceive any god
that did not have a visible and tangible form. Pompey was amazed when he illegally entered
the Extra-holy room of the Temple to see what the Jewish God looked like, and found it empty!

In translating the Torah into Aramaic, Onkelos made many changes and used roundabout
expressions in order to avoid any possibility of anthropomorphic expressions being taken
literally. The Masoretes did not go to the same extreme, but made changes occasionally.
However, they did not need to resort to amending the text with ketiv ukeri, since in all cases
they were able to simply change the vowels. In most such cases we can only suspect, but one
interesting example stands out, in Psalms 34:10. The first word is the imperative plural of the
verb ÅÝÎ meaning ‘fear’, and tells his holy people to fear God. The correct grammatical form
of the word is ¼X ¼ÅUÝHÎ with a sounded sheva under the resh (cf. ¼X ¼Æ Dß H]). However, this is very
easily confused with the apparently same word ¼X ¼ÅUÝHÎ with a silent sheva under the resh, which
means ‘they will see’, i.e. implying that his holy people will see him. To avoid the
misunderstanding that could arise from this, the vowels were changed to be read as ¼X ¼Å¼Ý DÎ, which
looks as if it could be right since the feminine imperative is ¼ÉLÕ ¼Å JÝ DÎ.

xvi



Section B4

Dialect

A very high percentage of cases of ketiv ukeri is accounted for by change of dialect. Later
we will see how in the Aramaic of Daniel this was treated consistently, but it occurs throughout
the Hebrew of the Tanakh where it is not treated consistently. Basically the original was written
in a certain dialect, which later became archaic and out of use, and the word was amended by
ketiv ukeri to the later dialect. There are here many sub-categories.

As ususal, the commonest is not marked as ketiv ukeri – Jerusalem is in nearly every case
written as ÒÑÞÊÝÎ and read as ¼ÒHÎ KÑ LI¼X ¼ÝHÎ. Originally called ¼ÒIÑ LI¼X ¼Ý DÎ (English Yerushalame), it was
later pronounced as if in English Yerushalime and written (in non-biblical texts) ¼ÒHÎKÑ LI¼X¼Ý DÎ, but
the biblical text was not altered. (Note that the second yod was not pronounced as a consonant
before the hirik but as part of the vowel after it, to indicate the diphthong. Still later, after the
vowel signs were widely used, this ‘vocalised’ (i.e. vowelled) spelling was misunderstood and
the second yod was read as a consonant giving the present Yerushalayim.) The interchange of
the two vowels ‘a’ as in English ‘pane’ and ‘i’ as in English ‘pine’ is very common in many
languages, e.g. Cockney English, German-Yiddish (with different dialects of Yiddish) and so
on.

Five times the word ¼É L×LÊ DË is read as ¼ÉLÊF×KË. Were this simply a suspected dyslectic error by
a scribe (like when we type hte or adn on the computer) – and such suspected errors are found
in the Tanakh among the instances of ketiv ukeri – it could happen once, but not five times out
of six! Clearly this was a change of dialect. The occurrences are once in Chronicles and four
times in Jeremiah. [Code ~8.] The only other case, in Isaiah, was left alone, clearly an oversight
on the part of the Masoretes, or that that book was edited by a different Masorete who
considered the change as unnecessary.

The English expression ‘When (or as) someone did something’ or ‘When (or as) something
happened’ is expressed in Hebrew much like the following: ‘With the doing ...’ or ‘At the
happening ...’, using the gerund (‘doing’ or ‘happening’ etc.) and attaching a prefix, either ?DT
(with) or ? D] (as). Seven times the ketiv ukeri changes ? DT to ? D] before a gerund. Admittedly the
two letters are similar and it is easy for a copyist to put in the wrong one, but again once, not
seven times. Clearly this was a change of usage, a different dialect, written correctly in one
dialect, but later ‘corrected’ to suit the later dialect by means of ketiv ukeri. [Code ~5.]

Similarly on three occasions the prefixes ?DT and ? HÓ are interchanged, twice one way and
once the other way. [Code ~6.]

The feminine of ¼ÎVÈ¼X ¼É DÎ is ¼ÉL[VÈ¼X ¼É DÎ (singular) or ¼ß¼D¼[VÈ¼X ¼É DÎ (plural), so the masculine plural is
¼Ò¼ÎH[VÈ¼X ¼É DÎ and in the Book of Esther it is so written. But this was later contracted to ¼Ò¼ÎVÈ¼X ¼ÉDÎ (and
the same applies to all similar words), so in ten cases in all this form was appropriately
amended by the use of ketiv ukeri. [Code ~7.] (Note that instead of ¼Ò¼ÎH[HÎHÊ DÑ we already have the
contraction ÒH[HÊ DÑ, but this is read as written and presents no problems).
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The simple active feminine singular participle is normally of the form ¼ß JÆ JßÃ] or ¼ÉLÆ DßÃ] but
was once apparently ¼Î Hf DÆ KßÃ] . On seven occasions this was amended by ketiv ukeri. [Code ~4.]

There are other changes in grammatical forms, two of them applying to the perfective aspect
(generally mis-named ‘past tense’). The form of the third person feminine singular was
originally ¼ßKÆ Dß L], but the last letter dropped out and we are left with ¼ÉLÆ DßL]. The original form
with the ß ending still occurs rarely, and is left alone. However, we know from analogy with
Aramaic that the third person feminine plural was originally ¼É LÆ Dß L], but this ceased to be used
and the masculine form ¼X ¼Æ Dß L] is generally used for the feminine as well. Nonetheless it is still
found occasioally, and twelve times in the Tanakh it is ‘corrected’ to the masculine form by
ketiv ukeri. [Code ~3.] Surprisingly, ¼ÉLÈF× LÛ in Gen. 49:22, ¼É LÓ LÜ in 1Sam 4:15 and possibly
others are left alone!

The second person feminine singular was ¼Î Hf DÆ KßL], later shortened to Df DÆ KßL], just as the pronoun
was ¼Î Hf KÅ (compare the Arabic), shortened to Df KÅ. Feminine suffixes ending in E? were also
originally ¼Î HÐ?. These are corrected twenty-seven times [code ~2], although in other places they
are left alone.

When the first person (singular or plural) of the imperfective aspect (mis-named future tense)
is attached to a ‘conversive vav’, there are two possibilities: the long form ( ¼ÉLÈUÝ IÅLÊ ¼ÉJÕ DÙ JÅLÊ)
preferred in the later books (e.g. by Nehemiah), and the short form ( ¼ÈIÝ IÅLÊ ¼Ô JÙ IÅLÊ) preferred by
Moses and in the earlier books. In Joshua, ketiv ukeri changes one to the other three times,
twice in one direction and once in the other. [Code ~1.]

Four times ¼Ò HÅ ¼Î H] is found in the ketiv, but the keri has only ¼Î H], the word ¼Ò HÅ is not read.
This is clearly a change of dialect usage. [Code @4 in tables.]

A very peculiar change which is found ten times, too frequent to be anything but deliberate,
is with the word ¼F¼Î JÝ LÆUV (plural, your words, promises, commands) changed into the singular
¼FUÝ LÆUV (singular, your word), or in the third person ¼Ê¼Î LÝ LÆUV to ¼D ¼Ý LÆUV. [Code @9.] The ‘singular’
form is obviously collective so that there is no difference in meaning. A change in the reverse
direction could mean that the scribe had accidentally or deliberately omitted the yod signifying
the plural, but he would not have put one in, certainly not ten times. Against this, where there
is a verb it is in the singular, implying that the singular was originally intended, which is
difficult to explain. It seems that this was a different mode of expression used in a different
dialect, but why a plural noun and singular verb in the first place? Was there a change early on
that was corrected by the Masoretes who found a different version?

Of a number of other cases of ketiv ukeri, some are almost certainly dialect variations, some
are probably, and others possibly. [Code ~9.] There are different forms of a verb used, words
slightly different (e.g. ¼ÑHÎ KÑ 0 ¼ÉLÑ DÎKÑ B ¼ÉIÎUÝ KÅ 0 ¼ÎVÝFÅ) and so on. Dialect changes are not consistent. The
old dialect is sometimes changed and sometimes left in, depending perhaps on whether or not
‘they’ found a version with the other variation at that point.
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GROUP C DOUBT

When the Masoretes fixed the written text, they took the most reliable written manuscripts
available, and when there was disagreement they went by the majority. There are two possible
reasons for giving a ketiv and a keri in a case of doubt:
(i) Written texts conflicted, they decided by the majority, but the minority made more sense.
(ii) The (majority) written text conflicted with the traditional accepted reading.

Note that these are not categories, as we have no evidence to help us to distinguish between
these two, but rare cases where the ketiv (based on the majority) actually makes more sense than
the keri (based on the minority) suggest that the keri can only be justified by traditional reading.

Under both headings we do not know if we have all cases, in fact we probably have only a
few. The reason is that the phenomenon of ketiv ukeri appears only where the reading is
inherently incompatible with the written spelling. But there are doubtless numerous cases where
the original reading was changed by simply changing the vowels. We do not normally know of
these because the Masoretes did not mark the vowels of the ketiv anyway (and those of the
Divine name have been completely forgotten and are now unknown), as explained in the
introduction. (The vowels we have included in the ketiv in the tables are only the probable
ones.) But we know that cases exist where the vowels cause the word to be read one way, but
the translation (such as the Targum) indicates that the translator had the word spelt with the
same letters but vocalised differently.

The following are the categories:

C.1 Different Acceptable Versions
A strong reading tradition, supported by minority texts, against the majority text, could

provide two versions both making sense. We may assume that the version found in the majority
of manuscripts was retained as the ketiv, while the other was marked as the keri. [Code ##.]

C.2 Suspected Error
In many other cases we can see that they suspected an error in the majority version (by a

copyist scribe, and that had been perpetuated), but found a more acceptable version in minority
texts which they preferred to be used in public reading, even without a strong reading tradition.
[Codes beginning #, other than ## and #?.]

For all that, while in general we traditionally accept the keri version where there is doubt as
to the meaning (except in certain cases of deliberate change mentioned earlier), and while in
most cases the keri version seems to make more sense, there are cases where both versions
make sense, and others where the ketiv seems to be more acceptable; all these are indicated in
the tables.

–––––––––––––––––––––––––––––
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GROUP D VAV AND YOD INTERCHANGE

As explained in the preface, this is a study on its own, and the instances have merely been
marked as such in the tables [code %], with no attempt at explanation.

The interchange of vav and yod is far too frequent to be attributable to a suspected copyist’s
error. In the early Hebrew script the two are vastly different. It appears at first sight (which an
investigation may confirm or disprove) that either there was a sound midway between the two
(as in French where it exists both as a consonant and as a vowel, e.g. suis and une) which was
sometimes written with a vav and sometimes with a yod, and which later generations could not
pronounce; or that some pronounced it one way and others differently, due to a dialect variation
or because it did not matter to them. Later generations demanded a decision. Where words were
in doubt, the Masoretes put both versions in (not always, but often) by the simple expedient of
changing the keri to the opposite of what they had decided (presumably by majority texts) for
the ketiv. But this does not explain all cases, some of which are certainly cases of doubt, one
version being correct and a copyist’s error suspected. The interchange of vav and yod is quite
complicated and it may be inherently impossible to sort it all out. We have not attempted to.

There are, however, two special cases to which attention should be drawn. While in the Torah
a typical interchange is occasionally found, such as between ÊÕÎÑß and ÊÕÊÑß, there is the
frequent word ¼Å¼Ê HÉ, so written out of laziness; it is really a ketiv ukeri, the ketiv being ÅXÉ and
the keri ¼Å¼Î HÉ, but it occurs so often that they do not bother to point it out. The situation is as
follows. The masculine throughout the Tanakh is always ÅXÉ, everywhere. The feminine is
always ¼Å¼Î HÉ except in the Torah, where this form occurs only thirteen times; otherwise it is spelt
as ÅÊÉ, but read as if it was spelt ¼Å¼Î HÉ. In this case it seems fairly certain that there was a
connection at one time with an intermediate vowel, as mentioned above. The other possibility
is that the masculine form was often used also for the feminine (we find this often in the Torah
with pronoun suffixes), and where this happened it was treated as a dialect and ‘corrected’.

The other special case is in Psalm 24:4. Normally we take the keri as giving us the correct
meaning, but here the ketiv (in most editions) is ¼DWI DÙKÕ which makes sense, while the keri is
¼Î HI DÙKÕ which does not (although the commentators squeeze out a far-fetched interpretation). But
the Aleppo Codex has only ¼Î HI DÙKÕ, with no keri uketiv. According to Rabbi Eliahu Bahur (alias
Elijah Levitas) who wrote extensively on the Masorah a few hundred years ago, there is no yod
in the word, but a shortened vav which was mistaken for a yod. The keri uketiv originates from
confusion with Job 33:28. (See his Masoret Hammasoret, Part 2, section 9.) His arguments are
sound and make sense.
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CODES

HEBREW

@1 Perfectly correct – spelling only

@2 Perfectly correct – silent vav after short kamets

Standard variations

~1 Dialect – 1st person optative

~2 Dialect – 2nd person feminine singular

~3 Dialect – 3rd person feminine plural

~4 Dialect – feminine singular participle

~5 Dialect – change of prefix / B%
~6 Dialect – change of prefix 2 B%
~7 Dialect – generic masculine plural

~8 Changing ÉL×LÊ DË to ¼ÉLÊF×KË except once (in Is.)

~9 Variant (dialect?)

Frequent changes

@3 Substitution to avoid word that has become obscene

@4 ÒÅ written not read

@5 ßÌÅ – ÈÌÅ interchange

@6 ¼Ñ K× – ¼Ñ JÅ interchange

@7 ¼Å¼D ¼Ñ – ¼D ¼Ñ – ¼ÅWÑ spelling interchange

@8 Spelling – omission of yod in diphthong

@9 Changing ¼F¼Î JÝ LÆUV (plural) to ¼FUÝ LÆUV (sing) also ¼Ê¼Î LÝ LÆUV etc.

% Vav and Yod interchange

General changes

#1 Suspected mistake – missing space

#2 Suspected mistake – space in error

#3 Suspected mistake – space misplaced

#4 Suspected mistake – missing word

#5 Suspected mistake – extra word

#7 Suspected mistake – interchange of order of letters

#8 Suspected mistake – wrong letter

#9 Suspected mistake –

#0 Suspected mistake – missing letter

#x Suspected mistake – extra letter

#? Where this occurs a few times, a mistake can hardly be suspected.

## Two versions

Additional codes

&2 Singular/plural

&b Both possible (both versions make sense)

&c Suspected confusion with nearby word

&d Difference in meaning

&n No difference in meaning

&kr Keri preferred

&kt Ketiv preferred
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Genesis >-=$<%

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

8:17 ¼Å IÛ¼D ¼É ¼Å IÛ DÎ KÉ ##, &kt

25:23 ¼Ò¼ÎHÎÂÇ ¼Ò¼ÎHÎÂÇ @1

27:3 ¼ÉLÈ¼Î IÛ ¼ÈHÎ KÛ #x or ##

27:29 ÊÌßÞÎÊ ¼X¼ÊFÌ Kf DIHÎ DÊ #0

30:11 ÈÇÆ ¼ÈLÇ ¼Å LT #1 or ##

36:5 ÞÎ×Î ¼I¼X ¼× DÎ %

36:14 ÞÎ×Î ¼I¼X ¼× DÎ %

39:20 ¼Î IÝ¼X ¼ÖFÅ ¼Î IÝ¼Î HÖFÅ %

43:28 ÊÌßÞÎÊ ¼X¼ÊFÌ Kf DIH[KÊ #0

Exodus >)2=

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

4:2 ¼ÉJY KÓ ¼ÉJË? ¼É KÓ @1. Read as one word either way, since the words are hyphened, but
before vowel signs were invented they wanted to stress that it was not to
be read as ¼ÉJY HÓ.

16:2 ÊÕÎÑÎÊ ¼X¼Õ¼D ¼̂ H[KÊ %

16:7 ÊÕÊÑß ¼X¼Õ¼Î Ĥ Kß %

21:8 ¼ÅWÑ DÑ @7

37:8 ¼Ê Lß¼D¼Ê DÛ HÜ ¼Ê¼Î Lß¼D ¼Û DÜ ## cf. 25:19, 38:5

39:4 ¼Ê Lß¼D¼Ê DÛ HÜ ¼Ê¼Î Lß¼D ¼Û DÜ ##

Leviticus $<;-)

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

11:21 ¼ÅWÑ DÑ @7

21:5 ÉÌÝÜÎ ¼X ¼ÌUÝ DÜHÎ #8

25:30 ¼ÅWÑ DÑ @7

Numbers <%'2%

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:15 ¼Î IÅ¼ÎVÝ DÜ ¼Î IÅ¼X ¼Ý DÜ %

14:36 ÊÕÊÑÎÊ ¼X¼Õ¼Î Ĥ K[KÊ %

16:11 ÊÕÊÑß ¼X¼Õ¼Î Ĥ Kß %

21:32 ÞÝÎÎÊ ¼IJÝ¼D¼[KÊ %
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Numbers <%'2%

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

26:9 ¼Î IÅ¼X ¼Ý DÜ ¼Î IÅ¼ÎVÝ DÜ %

32:7 ÔÊÅÊÕß ¼Ô¼X ¼Å¼ÎHÕ Dß %

34:4 ¼ÉLÎ LÉ DÊ ¼X¼Î LÉ DÊ ~3 (cf. Jos.)

Deuteronomy 1-<%'

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

5:9 ÊßÊÛÓ ¼Î LßÂÊ DÛ HÓ %

21:7 ¼ÉLÐ DÙ LI ¼X ¼Ð DÙ LI ~3

28:27 ¼Ò¼Î HÑ LÙF×LÆ¼X ¼Ò¼ÎVÝÃÌ DZ KÆ¼X @3

28:30 ¼ÉL̀ JÑL¼U DIHÎ ¼ÉL̀ JÆL] DIHÎ @3

32:13 ¼Î Iß¼ÊGÓLT ¼Î Iß¼ÊGÓLT @2

33:2 ßÈÞÅ ¼ßLV ¼I IÅ #1 or ##
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Joshua 6=)(-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

2:13 ¼Î Kß¼D ¼Ì KÅ ¼Î Kß¼D¼Î DÌ KÅ #0, but #? see Ezek. ch. 16 and Hos.2:3

3:16 ÒÈÅÆ ¼ÒLÈ LÅ IÓ #8

4:18 ¼ß¼D ¼ÑF× KT ¼ß¼D ¼ÑF×K] ~5

5:1 ¼X¼ÕUÝ LÆ L× ¼ÒLÝ DÆ L× #9 &c (4:23)

6:5 ¼ÒJÐF× DÓ LI DT ¼ÒJÐF× DÓ LI D] ~5

6:6 ¼X ¼Ý DÓ ¼ÅÂ[KÊ ¼Ý JÓ ¼ÅÂ[KÊ #x

6:9 Ê×Üß ¼Î I× DÜÃf %

6:13 ÏÑÊÉ ¼E¼D¼Ñ LÉ #7

7:21 ¼É JÅUÝ JÅLÊ ¼ÅJÝ IÅLÊ ~1

8:16 ¼Ý¼Î H× LT ¼Î K×LT ## &kt

9:7 ¼X ¼Ý DÓ ¼ÅÂ[KÊ ¼Ý JÓ ¼ÅÂ[KÊ ## &kr

9:7 ¼ß¼Ê LÝ DÐ JÅ ¼ß¼Ê LÝ DÐ JÅ @1

15:4 ¼ÉLÎ LÉ DÊ ¼X¼Î LÉ DÊ ~3

15:47 ÑÊÆÇÉ ¼Ñ¼D ¼ÈLU KÉ #8 &c

15:53 ÒÎÕÎÊ ¼Ò¼X¼ÕLÎ DÊ %

15:63 ¼X ¼Ñ DÐ¼X¼Î ¼X ¼Ñ DÐLÎ #x

18:13 ¼ÉLÎ LÉ DÊ ¼X¼Î LÉ DÊ ~3

18:14 ¼ÉLÎ LÉ DÊ ¼X¼Î LÉ DÊ ~3

18:19 ¼ÉLÎ LÉ DÊ ¼X¼Î LÉ DÊ ~3

18:19 ¼Ê¼Î Lß¼D ¼Å DÛÃf ¼ß¼D ¼Å DÛÃf #9 &c

18:24 ÎÕÓ×É ¼ÉLÕÃ_ K× LÉ #8 &c

19:22 ÉÓÊÛÌÞÊ ¼É LÓ¼Î HÛFÌ KI DÊ %

19:29 ÊÎÉÎÊ ¼X¼Î LÉ DÊ #x

20:8 ÔÊÑÇ ¼Ô LÑ¼D¼U #7, but #?

21:27 ÔÊÑÇ ¼Ô LÑ¼D¼U #7, but #?

22:7 ¼Ý JÆ I× IÓ ¼Ý JÆ I× DT ~6

24:3 ¼ÆJÝ LÅLÊ ¼É JTUÝ KÅLÊ ~1

24:8 ¼É LÅ HÆ LÅLÊ ¼Å HÆ LÅLÊ ~1

24:15 ¼Ý JÆ I× DT ¼Ý JÆ I× IÓ ~6
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Judges 1-,8)=

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:27 ÆÞÊÎ ¼Î IÆ DI¼D¼Î #0

4:11 ÒÎÕ×ÛÆ ¼Ò¼ÎH̀KÕF× KÛ DT #0

6:5 ¼X ¼ÅÃÆLÎ ¼X ¼ÅLÆ¼X ## requires different punctuation

7:21 ÊÖÎÕÎÊ ¼X ¼Ö¼X¼ÕL[KÊ %

9:8 ¼ÉLÐ¼ÊGÑ LÓ ¼ÉLÐ DÑ LÓ @2 See 1Sam.28:8

9:12 ¼Î HÐ¼ÊGÑ LÓ ¼Î HÐ DÑ LÓ @2

11:38 ÎßÎ×ÝÊ ¼Î Lß¼D ¼×IÝ DÊ %

13:17 ¼F¼Î JÝ LÆUÈ ¼FUÝ LÆUÈ @9 singular verb

16:18 ¼WLÑ ¼Î HÑ #8 &c

16:21 ¼Ò¼ÎVÝ¼Î HÖFÅ LÉ ¼Ò¼ÎVÝ¼X ¼ÖFÅ LÉ %

16:25 ¼Æ¼D ¼Í ¼Î H] ¼Æ¼D ¼Í D] ## &n

16:25 ¼Ò¼ÎVÝ¼Î HÖFÅ LÉ ¼Ò¼ÎVÝ¼X ¼ÖFÅ LÉ %

16:26 ÎÕÞÓÎÉÊ ¼ÎHÕ II¼Î HÓFÉKÊ #7

17:2 ¼Î Hf KÅ DÊ Df KÅ DÊ ~2

19:3 ÊÆÎÞÉÑ ¼WLÆ¼Î HIFÉKÑ #8

19:21 ¼Ñ¼Ê LÆL[KÊ ¼Ñ¼Ê LÆL[KÊ @2

19:25 ¼ß¼D ¼ÑF× KT ¼ß¼D ¼ÑF×K] ~5

20:13 ––– ¼ÎIÕ DT #4

21:20 ¼Ê KÛ DÎKÊ ¼X¼X KÛ DÎKÊ #0

21:22 ÆÊÝÑ ¼Æ¼ÎVÝ LÑ %

1 Samuel $?0$)2=

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

2:3 ¼ÅWÑ DÊ ¼D ¼Ñ DÊ @7

2:16 DÑ ¼ÅWÑ @7 ## &b &d

4:13 ÏÎ ¼ÈKÎ #8

5:6 ¼Ò¼Î HÑ LÙF×L¼T ¼Ò¼ÎVÝÃÌ DZ KT @3

5:9 ¼Ò¼Î HÑ LÙF× ¼Ò¼ÎVÝÃÌ DÍ @3

5:12 ¼Ò¼Î HÑ LÙF×L¼T ¼Ò¼ÎVÝÃÌ DZ KT @3

6:4 ¼Î IÑ DÙ ¼× ¼Î IÝÃÌ DÍ @3

6:5 ¼ÒJÐ¼Î IÑ DÙ ¼× ¼ÒJÐ¼Î IÝÃÌ DÍ @3
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1 Samuel $?0$)2=

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

7:9 ÉÑ×ÎÊ ¼X ¼ÉIÑF×K[KÊ #0

9:1 ¼Ô¼Î HÓLÎ ¼Ô HT HÓ ¼Ô¼Î HÓLÎ DÕ HT HÓ #2

9:26 ¼ÇLU KÉ ¼ÉLÇLU KÉ ##, &kr

10:7 ¼ÉLÕ¼Î JÅÃÆ Dß ¼ÉLÕ ¼ÅÃÆ Lß ~9

11:6 ¼D ¼× DÓ LI DT ¼D ¼× DÓ LI D] ~5

11:9 ¼ÒÃÌ DT ¼ÒÃÌ D] ~5

12:10 ÝÓÅÎÊ ¼X ¼Ý DÓ ¼ÅÂ[KÊ #0

13:8 ¼Ñ JÌL[H[KÊ ¼Ñ JÌ¼D¼[KÊ ##, &kt (or just %?)

13:19 ¼Ý KÓ LÅ ¼X ¼Ý DÓ LÅ ## &b (ÒÎßÞÑÙ not necessarily plural – cf. ÆÅÊÓ ÝÇÎÊ)

14:27 ÉÕÅÝßÊ ¼ÉLÕUÝÃÅ LfKÊ #7

14:32 Þ×ÎÊ ¼Í K×K[KÊ #8

14:32 ÑÑÞ ¼ÑLÑ LJ KÉ #0

15:16 ¼X ¼Ý DÓ ¼ÅÂ[KÊ ¼Ý JÓ ¼ÅÂ[KÊ #x

17:7 ÚÌÊ ¼Ú I× DÊ #8

17:23 ßÊÝ×ÓÓ ¼ß¼D ¼ÐUÝ K× K_ HÓ #0

18:1 ¼D ¼Æ LÉEÅJ[KÊ ¼X ¼É IÆ LÉEÅJ[KÊ ##, &n

18:6 ÝÊÞÑ ¼Ý¼Î HILÑ %

18:9 ÔÊ× ÔIÎÃ× or ¼ÔIÎ¼D ¼× #0, or just %

19:18 ßÎÊÕÆ ¼ß¼D¼ÎLÕ DT ## #?

19:19 ßÎÊÕÆ ¼ß¼D¼ÎLÕ DT ## #?

19:22 ßÎÊÕÆ ¼ß¼D¼ÎLÕ DT ## #?

19:23 ßÎÊÕ ¼ß¼D¼ÎLÕ ## #?

19:23 ßÎÊÕÆ ¼ß¼D¼ÎLÕ DT ## #?

20:1 ßÊÊÕÓ ¼ß¼D¼ÎL̀ HÓ ## #?

20:2 DÑ ¼ÅWÑ @7

20:2 ¼É LK L× ¼É JKF×KÎ #0

20:24 ¼Ñ K× ¼Ñ JÅ @6

20:38 ÎÛÌÉ ¼Ò¼Î Hc HÌ KÉ #0

22:15 ¼Ñ¼Ê LÅ DIHÑ ¼Ñ¼Ê LÅ DIHÑ @2

22:17 ÊÕËÅ ¼ÎHÕ DË LÅ %

Hebrew Page 9



1 Samuel $?0$)2=

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

22:18 ¼ÇIÎ¼D ¼È DÑ ¼Ç IÅ¼D¼È DÑ ## ~9

22:18 ¼ÇIÎ¼D ¼È ¼Ç IÅ¼D¼È ## ~9

22:22 ¼ÇIÎ¼D ¼È ¼Ç IÅ¼D¼È ## ~9

24:4 ¼F¼Î JÆ DÎÃÅ ¼F DÆHÎÃÅ #x

24:8 ¼ÉLÝ L× D_ KÉ ¼Ô HÓ ¼ÉLÝ L× D_ KÉ IÓ ##, &n

24:18 Lf KÅ DÊ Lf KÅ DÊ @1

25:3 ÊÆÑÐ ¼Î HTHÑ LÐ %

25:18 ÑÎÇÊÆÅ ¼ÑHÎKÇ¼Î HÆ KÅ %

25:18 ßÊÊÞ× ¼ß¼D¼Î¼X ¼KF× #0

25:34 ¼Î Hß ¼ÅÃÆ LfKÊ ¼ß ¼ÅÃÆ LfKÊ ~2 Odd – expect ¼Î HÅÃÆ LfKÊ !

26:22 ßÎÕÌÉ ¼ß¼ÎHÕFÌ #x

27:4 ØÖÊÎ ¼Ø KÖLÎ #x

27:8 ÎËÝÇÉÊ ¼ÎVÝ DËHU KÉ DÊ #7

28:8 ¼Î HÓ¼ÊGÖ LÜ ¼Î HÓ¼ÊGÖ LÜ @2

2 Samuel %?0$)2=

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:8 ÝÓÅÎÊ ¼Ý KÓÃÅLÊ #x

1:16 ¼F¼Î JÓLV ¼F DÓLV ##, &b &n &2

3:2 ¼X ¼È D̂ O[KÊ ¼X ¼È DÑLXH[KÊ ~9

3:3 HÑKÇ¼Î HÆFÅKÑ ¼ÑHÎKÇ¼Î HÆFÅKÑ @8

3:15 ÞÊÑ ¼IHÎ LÑ %

3:25 ¼F JÅ¼D ¼Æ DÓ ¼F JÅ LÆ¼D ¼Ó ##, &kt

5:2 ÅÎÛÊÓ ¼Å¼Î HÛ¼D ¼_ KÉ #0

5:8 ÊÅÕÞ ¼Î IÅOÕ DK %

5:24 ¼FF× DÓ LI DT ¼FF× DÓ LI D] ~5

8:3 ¼Ý LÉL̀ KT ¼ßLÝ Db?¼Ý KÉ DÕ HT ##

10:9 ÑÅÝÞÎÆ ¼Ñ IÅLÝ DKHÎ #x, or perhaps original ÑÅÝÞÎÆ ÒÎÝÊÌÆ?

12:9 ÊÕÎ×Æ ¼ÎKÕ¼Î I× DT %

12:22 ÎHÕK̀ LÌ DÎ ¼ÎHÕK̀ KÌ DÊ %

12:24 ¼ÅLÝ DÜH[KÊ ¼ÅLÝ DÜ HfKÊ ##
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2 Samuel %?0$)2=

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

12:31 ÔÐÑÓÆ ¼Ô IT DÑ K_KT #8

13:8 ¼I¼Ê LÑ LfKÊ ¼I¼Ê LÑ LfKÊ @2

13:33 ? ¼Ò HÅ?¼Î H] ?¼Î H] @4

13:37 ÝÊÌÎÓ× ¼È¼X ¼É¼Î H_ K× #8

14:7 ÒÊÞ ¼Ò¼Î HK %

14:11 ¼ß¼Î HTUÝ KÉ IÓ ¼ß KTUÝ KÉ IÓ ## or #x

14:22 ¼D ¼V DÆ K× ¼FUV DÆ K× ##

14:30 ÉÎßÛÊÉÊ LÉ¼X ¼ß¼Î Hc KÉ DÊ #7

15:9 ¼Æ¼Î HILÎ ¼Æ¼D ¼ILÎ % Peculiar – expect ¼Æ II LÉ!

15:20 Ï×ÊÕÅ ¼FF×¼ÎHÕFÅ %

15:21 ? ¼Ò HÅ ¼Î H] ¼Î H] @4

15:28 ßÊÝÆ×Æ ¼ß¼D ¼ÆUÝ K× DT #7

16:2 ÒÌÑÉÑÊ ¼Ò JÌ Ĵ KÉ DÊ #x

16:10 ¼Î H] ¼ÉÃ] ##

16:10 ¼Î HÐ DÊ ¼Î H] ##

16:12 ÎÕÊ×Æ ¼ÎHÕ¼Î I× DT %

16:18 ¼ÅWÑ DÑ @7

16:23 ––– ¼I¼Î HÅ #4

17:12 ßÌÅÆ ¼È KÌ KÅ DT @5

18:3 ÝÎË×Ñ ¼Ý¼D¼Ë D×KÑ %

18:8 ßÊÛÙÕ ¼ß JÛ¼D ¼ÙLÕ #7

18:12 ¼ÅOÑ DÊ ¼X ¼Ñ DÊ #8

18:13 ÊÞÙÕÆ ¼Î HI DÙKÕ DÆ %

18:20 ¼Ñ K× ¼Ô I]?¼Ñ K× ## #4

19:7 ¼ÅOÑ ¼X ¼Ñ #8

19:32 ÔÈÝÎÆ ¼Ô IVUÝK[ KÉ #8

19:41 ¼X ¼Ý HÆF×K[KÊ ¼X ¼Ý HÆE× JÉ ##

20:5 ÃÝÌÎÎÊ ¼Ý JÌÅÂ[KÊ % (as if ÝÌÊÎÊ)

20:14 ÊÉÑÜÎÊ ¼X ¼ÑFÉ LÜH[KÊ #7

20:23 ÎÝÐÉ ¼Î HßIÝ D] KÉ #0
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2 Samuel %?0$)2=

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

20:25 ÅÎÞÊ ¼ÅLÊ DI¼X %

21:4 ÎÑ ¼X¼ÕLÑ #9

21:6 ¼Ô IßL̀HÎ ¼Ô KfOÎ ~9

21:9 ÒÎß×ÐÞ ¼Ò Lf D× KÆ DI #x

21:9 ¼X ¼ß DÓ OÉ ¼Ò IÉ DÊ ¼X ¼ß DÓ OÉ ¼É LÓ IÉ DÊ #0 (or #3 keri should be ¼X ¼ß IÓ ¼É LÓ IÉ DÊ?)

21:9 ¼ß K̂ HÌ Df ¼ß K̂ HÌ Dß HT ## &n

21:12 ¼Ò¼X ¼Ñ Lf ¼Ò¼X ¼ÅLÑ Df ## &2

21:12 ¼Ò LI
¼Ò¼Î Hf DIHÑ Db KÉ

¼É LÓ LI
¼Ò¼Î Hf DÞHÑ Db

#3

21:16 ÊÆÞÎÊ ¼Î HT DIHÎ DÊ %

21:20 ÔÎÈÓ ¼Ô¼D ¼È LÓ %

21:21 Î×ÓÞ ¼É L× DÓ HI #8

22:8 ¼I K× DÇ HfKÊ ¼I K×LU DßH[KÊ ## (or #0 ?)

22:15 ¼Ò I_ OÉ DÎKÊ ? ¼ÒÃÉL[KÊ ## &kt

22:33 ÊÐÝÈ ¼Î H]UÝKV %

22:34 ÊÎÑÇÝ ¼Î KÑ DÇKÝ #x

22:51 ¼Ñ¼ÎVV DÇ KÓ ¼Ñ¼D ¼V DÇ HÓ %

23:8 ÊÕÛ×É ¼ÎHÕ DÛ J× LÉ %

23:8 ÈÌÅ ¼ß LÌ JÅ @5

23:9 ÎÈÈ ¼D ¼ÈÃV %

23:9 ÒÎÝÆÇ ¼Ò¼ÎVÝÃTHU KÉ #0

23:13 ÒÎÞÑÞ ¼É LÞWÑ DI #9 &c

23:18 ÎÞÑÞÉ ¼É LIWÑ DJ KÉ #8

23:20 ÎÌ ¼ÑHÎ KÌ #0

23:20 ¼ÉIÎUÝ KÅ LÉ ¼ÎVÝFÅ LÉ ~9

23:21 ÝÞÅ ¼I¼Î HÅ ???

23:35 ÊÝÛÌ ¼Î KÝ DÛ JÌ %

23:37 ¼Î IÅ DKÂÕ ¼Å IKÂÕ @1

24:16 ÉÕÝÊÅÉ ¼ÉLÕ DÊKÝFÅ LÉ #7

24:18 ÉÎÕÝÅ ¼ÉLÕ DÊKÝFÅ #7 and %
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1 Kings $?1-/02

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:27 ¼F¼Î JÈ LÆF× ¼FUV DÆ K× ## &b &d &kt

1:37 ¼Î HÉDÎ ¼ÉJÎ DÉHÎ ## &b &d &kt – ketiv a wish, keri a fact.

1:47 ¼F¼Î JÉWÑ EÅ ¼Ò¼Î HÉWÑ EÅ ## &b &d &kr

2:24 ¼ÎHÕ¼Î IÆ¼Î HI¼D¼[KÊ ¼ÎHÕKÆ¼Î HI¼D¼[KÊ #x

4:7 ¼È LÌ JÅ ¼È LÌ JÅ LÉ ##, &n

5:17 ÊÑÇÝ ¼Î LÑ DÇKÝ %

6:5 ×ÊÛÎ K×¼Î HÛLÎ %

6:6 ×ÊÛÎÉ K×¼Î HÛL[ KÉ %

6:10 ×ÊÛÎÉ K×¼Î HÛL[ KÉ %

6:16 ¼Î Iß¼Ê L]UÝK[ HÓ Î Iß D]UÝK[ HÓ ~9 See Exod.36:32 and Jonah.1:5

6:21 ßÊÜÎßÝÆ ¼ß¼D ¼Ü¼X ¼fKÝ DT %

7:20 ÉÐÆÞ ¼ÉLÐ LÆ DL KÉ #0

7:23 ÉÊÜÊ ¼Ê LÜ DÊ ~9 #?

7:36 ÉÎßÝÇÖÓÊ LÉ¼Î JßÃÝ DU DÖ HÓ #x

7:45 ÑÉÅÉ ¼É JÑ IÅ LÉ #7

8:26 ¼F¼Î JÝ LÆUV ¼FUÝ LÆUV @9 singular verb

8:48 ßÎÕÆ ¼Î Hß¼ÎHÕLT #0

9:9 ÊÌßÞÎÊ ¼X¼ÊFÌ Kf DIH[KÊ #0

9:18 ÝÓß ¼ÝÃÓUÈ Kf #0

12:3 ¼X ¼ÅÃÆL[KÊ ¼ÅÃÆL[KÊ ## &kr

12:7 ÝÆÈÎÊ ¼X ¼Ý DTKÈ DÎKÊ #0

12:21 ÊÅÆÎÊ ¼ÅÃÆL[KÊ #x

12:33 ÈÆÑÓ ¼D ¼T Ĥ HÓ #8

14:2 ¼Î Hf KÅ Df KÅ ~2

14:25 ÜÞÊÞ ¼Ü KI¼Î HI %

15:15 ÊÞÈÜÊ ¼Î IIUÈ LÜ DÊ %

15:18 ÏÑÓ ¼E JÑ J_ KÉ #0

16:26 ¼Ê¼Î Lß ¼ÅÃZ KÌ DÆ¼X ¼D ¼ß ¼Å LZ KÌ DÆ¼X ## &d

16:34 ÆÎÇÞÆÊ ¼Æ¼X¼Ç DK HÆ¼X %

17:14 Ôßß ¼ß If #x (or ketiv confusion of ¼ß If and ¼Ô Lß DÕ ?)
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1 Kings $?1-/02

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

17:15 ¼Å¼Î HÉLÊ? ¼Å¼X ¼É ¼Å¼X ¼ÉLÊ? ¼Å¼Î HÉ #9 &kr (fem. verb)

18:36 ¼F¼Î JÝ LÆUÈ HÆ¼X ¼FUÝ LÆUÈ HÆ¼X @9 no verb &kr

19:4 ßÌÅ ¼È LÌ JÅ @5 &kr

20:41 ¼Ñ K× IÓ ¼Î IÑF× IÓ ~9 &kt

21:8 ¼Ò¼ÎVÝ LÙ Da KÉ ¼Ò¼ÎVÝ LÙ DÖ #8 &kt

22:13 F¼Î JÝ LÆUÈ ¼FUÝ LÆUÈ @9 sing. verb

22:49 ÝÞ× ¼É LK L× #8

22:49 ¼ÉLÝ DT DIHÕ ¼X ¼Ý DT DIHÕ ~3

2 Kings %?1-/02

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

2:16 ßÊÅÎÇÉ ¼ß¼D¼Î LÅ+¼Î,IU KÉ #7 or #0

3:24 ÊÆÎÊ ¼X ¼]K[KÊ #8

4:2 ÎÐÑ ¼ELÑ ~2

4:3 ÎÐÕÐÞ ¼EHÎLÕIÐ DI ~2

4:5 ¼ß JÜ JÛ¼Î IÓ ¼ß JÜ LÛ¼D ¼Ó %

4:7 ¼Î HÐIÎ DIHÕ ¼EIÎ DIHÕ ~2

4:7 ¼Î HÐ DÎKÕLÆ ¼EHÎKÕLÆ¼X ~2 and #0

4:16 ¼Î Hf KÅ Df KÅ ~2

4:23 ¼Î Hf KÅ Df KÅ ~2

4:23 ÎßÐÑÉ ¼ßJÐJÑÃÉ ~4

5:12 ÉÕÆÅ ¼ÉLÕ LÓFÅ #8

5:18 ¼ÅLÕ ––– #5

5:25 ¼Ô LÅ IÓ ¼ÔHÎ KÅ IÓ ~9

6:25 ÒÎÕÊÎÎÝÌ ¼Ò¼ÎHÕ¼D¼Î ¼ÆVV @3

7:12 ÉÈÞÉÆ ¼É JÈ LL KÆ #x

7:13 ÔÊÓÉÉ ¼Ô¼D ¼ÓFÉ #x

7:15 ¼ÒLË DÙ LÌ IÉ DT ¼ÒLË DÙ LÌ DT ~9

8:1 ¼Î Hf KÅ Df KÅ ~2

8:10 ¼ÅWÑ DÑ @7

8:17 ¼ÉLÕ LI ¼Ò¼ÎHÕ LJ #9 &c
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2 Kings %?1-/02

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

9:15 ¼È¼ÎHUKÑ ¼È¼ÎHU KÉ DÑ #0 or ~9 (contraction)

9:33 ÊÉÍÓÞ LÉ¼X ¼Í DÓ HI #7

9:37 ßÎÉÊ ¼É Lß DÎ LÉ DÊ #0

10:27 ßÊÅÝÌÓÑ ¼ß¼D ¼Å LÛ¼D ¼Ó DÑ @3

11:1 ÉßÅÝÊ ¼É LßFÅLÝ #x

11:2 ¼Ò¼Î Hß Dß¼D ¼Ó DÓ KÉ ¼Ò¼Î Hß LÓ¼X ¼_ KÉ ~9

11:4 ßÊÎÅÓÉ ¼ß¼D ¼Å I_ KÉ ~9 #?

11:9 ßÊÎÅÓÉ ¼ß¼D ¼Å I_ KÉ ~9 #?

11:10 ßÊÎÅÓÉ ¼ß¼D ¼Å I_ KÉ ~9 #?

11:15 ßÊÎÅÓÉ ¼ß¼D ¼Å I_ KÉ ~9 #?

12:1 ÏÑÓ ¼E JÑ J_ KÉ #0

12:10 ¼Ô¼Î HÓL[ KT ¼Ô¼Î HÓL[ HÓ ~6

12:12 ¼ÈKÎ ¼Î IÈ DÎ ~9 or #0

12:12 ¼Ò¼ÎVÈ OÜ Db KÉ ¼Ò¼ÎVÈ LÜ DÙ O_ KÉ ~9 or #0

14:2 ÔÎÈ×ÊÉÎ ¼Ô LV K×¼D ¼ÉDÎ #x

14:6 ¼ß¼X ¼ÓLÎ ¼ß LÓ¼X¼Î #7 (but Deut. 24:16 ¼X ¼ß LÓ¼X¼Î)

14:7 ÌÑÓÉ ¼ÌKÑ JÓ #x

14:13 ÊÅÆÎÊ ¼ÅÃÆL[KÊ #x

15:25 ÏÑÓ ¼E JÑ J_ KÉ #0

16:6 ¼Ò¼Î H_KÝFÅKÊ ¼Ò¼Î HÓÃÈFÅKÊ ##

16:15 ÊÉÊÛÎÊ ¼ÉJX KÛ DÎKÊ #x both odd. Expect ¼Ê KÛ DÎKÊ.

16:17 ßÅÊ ¼ß JÅ #x

16:18 ÏÖÎÓ ¼E KÖ¼X ¼Ó %

17:13 ÊÅÎÆÕ ¼Î IÅ¼Î HÆ DÕ %

17:16 ¼ÒHÎKÕ DI ¼ÎIÕ DI ##

17:21 ¼ÅIVK[KÊ ¼ÌKVK[KÊ ##

17:31 ÉÑÅ ¼Î IÉWÑ EÅ #0

17:31 ÒÎÝÙÖ ¼ÒHÎKÊUÝ KÙ DÖ #0

18:27 ÒÉÎÝÌ ¼Ò Lß LÅ¼D ¼Û @3

18:27 ÒÉÎÕÞ ¼Î IÓ¼Î IÓ
¼Ò JÉ¼Î IÑ DÇKÝ

@3
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2 Kings %?1-/02

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

19:23 ÆÐÝÆ ¼ÆÃÝ DT #x &c

19:31 ––– ¼ß¼D ¼Å LÆ DÛ #4 ##

19:37 ––– ¼Ê¼ÎLÕLT #4 ## &kr

20:4 ÝÎ×É ¼Ý IÛ LÌ #9 &kr

20:18 ¼Ì LdOÎ ¼X ¼Ì LdHÎ ## or #0

21:12 ÊÎ×ÓÞ ¼W L× DÓWI #9

22:5 ÉÕßÎÊ ¼X ¼ÉOÕ DfHÎ DÊ #0

22:5 ¼ß¼Î IÆ DT ¼ß¼Î IT ##

23:33 ÏÑÓÆ ¼EWÑ D_ HÓ #8

23:36 ÉÈÎÆË ¼ÉLÈ¼X ¼Æ DË %

24:10 ÉÑ× ¼X ¼Ñ L× #8

24:14 ¼ÉLÝ LKF× ¼ßJÝ JKF× ##

24:15 ÎÑÊÅ ¼Î IÑ¼Î IÅ %

24:18 ÑÍÎÓÌ ¼Ñ KÍ¼X ¼ÓFÌ %

25:17 ÉÓÅ ¼ßÃ_ KÅ #8

Isaiah (-6=-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

3:15 ¼ÒJÐ L̂ KÓ ¼ÒJÐLÑ É KÓ @1 Read as one word either way, since the words are hyhened, but
before vowel signs were invented they wished to stress that it was not to
be read as ¼Ò JÐ L̂ HÓ. See Ex. 4:2.

3:16 ßÊÊÍÕ ¼ß¼D¼Î¼X ¼Í DÕ #0

5:49 ¼Ç KÅ LI DÊ ¼Ç KÅ DIHÎ %

9:2 ¼ÅWÑ DÑ @7

9:6 ÉÆÝ ÒÑ ¼É ITUÝ KÓ DÑ #2

10:6 ÊÓÎÞÑÊ ¼D ¼Ó¼X ¼K DÑ¼X %

10:13 ÒÉÎßÊÈÎß×Ê ¼Ò JÉ¼Î IßÃÈ¼X ¼ßF×KÊ %

10:32 ßÎÆ ¼ß KT #x

12:5 ß×ÈÎÓ ¼ß K×KÈ¼X ¼Ó %

13:16 ÉLÕ DÑKÇ LJ Hf ¼ÉLÕ DÆKÐ LJ Hf @3

16:3 ÊÅÎÆÉ ¼Î HÅ¼Î HÆ LÉ % &kt

18:4 ¼É LÍ¼ÊGÜ DI JÅ ¼É LÍ¼ÊGÜ DI JÅ @2

Hebrew Page 16



Isaiah (-6=-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

23:12 ¼Ò¼ÎH[ Hf H] ¼Ò¼Î HfH] ~7

23:13 ÊÎÕÎÌÆ ¼Ê¼ÎLÕ¼X ¼Ì KÆ %

25:10 ÎÓÆ ¼D ¼Ó DT %

26:20 ¼F¼Î JßLÑUV ¼F DßLÑUV ## Keri peculiar – if singular, should be ¼F Df DÑKV !

26:20 ¼Ý¼Ê LÆF×KÎ ¼Ý¼Ê LÆF×KÎ @2

28:15 ÍÎÞ ÍDI %

28:15 ¼Ý IÆÃ× ¼ÝÃÆF×KÎ ##, or #0

29:11 ¼Ý JÙ Ia KÉ ¼Ý JÙ IÖ ##, or #x

30:32 ÉÆ ¼Ò LT #8

30:33 ÅÊÉ ¼Å¼Î HÉ %

32:7 ÒÎÊÕ× ¼Ò¼ÎH[HÕF× %

32:15 ¼Ñ JÓUÝKÐ DÊ ¼Ñ JÓUÝK] KÉ DÊ #0

36:12 ÒÉÎÅÝÌ ¼Ò Lß LÅ¼D ¼Û @3

36:12 ÒÉÎÕÎÞ ¼Î IÓ¼Î IÓ
¼Ò JÉ¼Î IÑ DÇKÝ

@3

37:30 ¼Ñ¼D ¼Ð LÅ DÊ ¼X ¼Ñ DÐ HÅ DÊ ## or #7

41:23 ÅÝÕÊ ¼É JÅUÝHÕ DÊ #0

42:20 ßÎÅÝ ¼ß¼D ¼ÅLÝ %

42:24 ÉÖÊÞÓÑ ¼É La HI DÓHÑ #x (or % ?)

44:17 ¼È¼ÊLU DÖHÎ ¼È¼ÊLU DÖHÎ @2

44:24 ¼Î Hf HÅ ¼Î HÓ ¼Î Hf HÅ IÓ ## &kt

45:2 ÝÞÊÅ ¼Ý IJKÎFÅ %

46:11 ÊßÛ× ¼Î Hß LÛF× %

47:13 ÊÝÆÉ ¼Î IÝ DÆÃÉ %

49:5 ÅÑ DÑ @7

49:6 ÎÝÎÛÕÊ ¼Î IÝ¼X ¼Û DÕ¼X %

49:13 ¼X ¼Ì DÛ DÙHÎ ¼X ¼Ì DÛ HÙ¼X %

52:2 ÊÌßÙßÉ ¼Î HÌ Df Kb Dß HÉ %

54:16 ¼Ô IÉ ¼ÉÌ HÉ ##

55:13 ßÌß ¼ß KÌ Kß DÊ #0

57:19 ÆÊÕ ¼Æ¼ÎHÕ %
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Isaiah (-6=-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

58:14 ¼Î Iß¼ÊGÓLT ¼Î Iß¼ÊGÓLT @2

60:21 Ê×ÍÓ ¼Î K× LZ KÓ %

62:3 ØÊÕÛÊ ¼Ø¼ÎHÕ DÛ¼X %

63:9 ÅÑ DÑ @7

65:4 ÜÝÙÊ ¼ÜKÝ DÓ¼X #8 or ##

65:7 ¼Ñ K× ¼Ñ JÅ @6

Jeremiah (-2<-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:5 ¼FUÝ¼Ê LÛ JÅ ¼FUÝ¼Ê LÛ JÅ @2

2:15 ¼É Lß DÛHÕ ¼X ¼ß DÛHÕ ~3

2:16 ÖÕÙÌßÊ ¼Ö IÌ DÕKb DÌ Kß DÊ #0

2:20 ÈÊÆ×Å ¼Ý¼D ¼ÆE× JÅ #8

2:24 ÊÞÙÕ ¼W LI DÙKÕ #8

2:25 EÕÝÊÇÊ ¼EIÕ¼D ¼Ý DÇ¼X #7

2:27 ¼ÎHÕ LfUÈHÑ DÎ ¼X¼Õ LfUÈHÑ DÎ ##, &kt

2:33 ¼Î HfUÈ K_HÑ DfUÈ K_HÑ ~2

3:2 Df DÑKU OI Df DÆK] OI @3

3:4 ¼Î Hß ¼ÅLÝ LÜ ¼ß ¼ÅLÝ LÜ ~2

3:7 ÉÅÝßÊ ¼ÅJÝ IfKÊ #x

3:19 ÊÅÝÜß ¼Î HÅUÝ DÜ Hf %

3:19 ÊÆÊÞß ¼Î HÆ¼X ¼I Lß %

4:5 ¼X ¼× DÜ Hß DÊ ¼X ¼× DÜ Hf ##

4:19 ÉÑÊÌÅ ¼ÉLÑ¼Î HÌÃÅ %

4:19 ¼Î Hf D× KÓ LI Df K× KÓ LI ~2

4:30 ¼Î Hf KÅ DÊ Df KÅ DÊ ~2

5:7 KÌ¼D ¼Ñ DÖ JÅ ¼ÌKÑ DÖ JÅ ~9

5:24 ÉÝÎÊ ¼É JÝ¼D¼Î #7

6:7 ÝDT ¼ÝHÎ KT %

6:21 ¼X ¼È IÆ ¼ÅÂÎ ¼X ¼È LÆ LÅ DÊ %

6:25 ÎÅÛß ¼X ¼Å DÛ If %
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Jeremiah (-2<-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

6:25 ÎÐÑß ¼X ¼ÐIÑ If %

6:29 ÒßÞÅÓ ¼Ò Kf ¼I IÅ IÓ #1

7:22 ÅÎÛÊÉ ¼Î HÅ¼Î HÛ¼D ¼É #0

8:1 ÊÅÎÛÎÊ ¼X ¼Å¼Î HÛ¼D¼Î #7

8:6 ¼Ò Lß¼D ¼ÛOÝ DÓ HT ¼Ò Lß LÛ¼X ¼Ý DÓ HT ## or #7

8:7 ÖÊÖÊ ¼Ö¼Î HÖ DÊ %

9:7 ÍÌÊÞ ¼Í¼X ¼Ì LI #7

10:13 ÚÝÅ ¼ÚJÝ LÅ LÉ #0

10:17 ÎßÆÞÎ ¼ß JÆ JIÂÎ ~4

13:16 ßÎÞÎ ¼ß¼Î HI DÊ %

13:20 ÎÅÞ ¼X ¼Å DK %

13:20 ÎÅÝÊ ¼X ¼ÅUÝ¼X %

14:3 ÒÉÎÝÊ×Û ¼Ò JÉ¼Î IÝ¼Î H× DÛ %

14:14 ÑÊÑÅÊ ¼Ñ¼Î HÑEÅJÊ %

14:14 ßÊÓÝßÊ ¼ß¼Î HÓUÝ Kß DÊ %

15:4 É×ÊËÑ ¼ÉLÊF×KË DÑ ~8

15:9 ¼É LÅ LT ¼Å LT ## &b &n

15:11 ÏßÊÝÞ ¼Ï Iß¼ÎVÝ II %

15:16 ¼F¼Î JÝ LÆUÈ (2nd) ¼FUÝ LÆUÈ @9 &kr (singular verb) &c

16:15 ÒÎÇÊÈÑ ¼Ò¼ÎHÇL[ KÈ DÑ %

17:8 ÅÝÎ ¼É JÅUÝHÎ #0

17:13 ÎÝÊÖÎ ¼Î IÝ¼X ¼Ö DÊ %

17:19 Ò× ¼Ò L× LÉ #0

17:23 ×ÓÊÞ K×¼D ¼Ó DI #7

18:3 ¼X ¼ÉÌ HÉ DÊ ¼Å¼X ¼É? ¼ÉÌ HÉ DÊ @1

18:10 ¼É L×LÝ LÉ ¼×KÝ LÉ ## (or #x)

18:16 ßÜÊÝÞ ¼ßÃÜ¼ÎVÝ DI %

18:22 ÉÌÎÞ ¼É LÌ¼X ¼I %

18:23 ÊÎÉÊ ¼X¼Î DÉHÎ DÊ #0

19:2 ßÊÖÝÌÉ ¼ß¼Î HÖUÝ KÌ KÉ %
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Jeremiah (-2<-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

21:9 ¼ÉJÎ DÌHÎ ¼ÉLÎ LÌ DÊ ##

21:12 ¼Ò JÉ¼Î IÑ DÑ K× KÓ ¼ÒJÐ¼Î IÑ DÑ K× KÓ #8

22:6 ¼ÉLÆ LI¼D¼Õ ¼X ¼Æ LI¼D¼Õ ~3

22:23 ÎßÆÞÎ ¼ß JÆ JIÂÎ ~4

22:23 ÎßÕÕÜÓ Df DÕK̀ OÜ DÓ ~4

23:18 ÎÝÆÈ ¼D ¼Ý LÆUV %

24:9 É×ÊËÑ ¼ÉLÊF×KË DÑ ~8

25:7 ÎÕÊÖ×ÐÉ ¼ÎHÕ IÖ¼Î H× DÐ KÉ % and #7

25:13 ¼Î Hß¼D ¼Å HÆFÉKÊ ¼Î Hß ¼Å IÆ IÉ DÊ ~9

26:6 ßÅËÉ ¼ß ¼ÅÂY KÉ #x

26:18 ¼ÉLÎ LÐ¼Î HÓ ¼ÉLÐ¼Î HÓ ## &n

27:20 ¼ÉLÎ DÕ¼Ê LÐ DÎ ¼ÉLÎ DÕ¼Ê LÐ DÎ @2

28:1 ¼ßKÕ DI HT ¼ÉLÕ LJ KT #8

29:14 ÒÐßÎÆÞ ¼ÒJÐ Dß¼X ¼Æ DI %

29:18 É×ÊËÑ ¼ÉLÊF×KË DÑ ~8

29:23 ×ÈÎÊÉ K×IÈ¼D¼[ KÉ #7

31:20 ¼Î Hf DÐLÑ LÉ Df DÐLÑ LÉ ~2

31:37 ––– ¼Ò¼Î HÅ LT #4

31:38 ÉÊÜ ¼Ê KÜ ~9 #?

31:39 ßÊÓÝÞÉ ¼ß¼D ¼ÓIÈ DJ DÉ #8

32:1 ¼ßKÕ DI HT ¼ÉLÕ LJ KT #?

32:23 ÏßÊÝßÆÊ ¼F DßLÝ¼D ¼ß DÆ¼Ê #7

33:8 ¼Ñ¼Ê LÐ DÑ ¼ÑLÐ DÑ @2

33:26 ÆÊÞÅ ¼Æ¼Î HI LÅ %

34:11 ¼Ò¼X ¼I¼Î HT DÐK[KÊ ¼Ò¼X ¼I DT DÐH[KÊ ## &kr

34:17 É×ÊËÑ ¼ÉLÊF×KË DÑ ~8

37:4 ÅÎÑÐÉ ¼Å¼X ¼Ñ D] KÉ %

37:19 ÊÎÅÊ ¼ÉI[ KÅ DÊ #8

37:38 ¼ÉJÎ DÌHÎ ¼ÉLÎ LÌ DÊ ##

38:11 ßÊÆÌÖÉ ¼ß¼D ¼Æ LÌ DÖ #x
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Jeremiah (-2<-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

38:16 ßÅ ––– #5

39:12 ¼Ò HÅ ¼Î H] ¼Î H] C7

73=6 ÝÆÈ ¼Ý LÆLV KW #0

40:8 ÎÙÊ× ¼Î KÙ¼Î I× %

40:16 ¼K K× Kf ¼É IKF× Kf ## &kt (and keri not even ¼É JKF× Kf!)

41:17 ÒÉÊÓÐ ¼Ò LÉ DÓ H] #x

42:6 ¼X¼ÕFÅ ¼X¼Õ DÌKÕFÅ ~9

42:20 ÒÎß×ßÉ ¼Ò Jß¼Î I× Dß HÉ #7

43:10 ÊÝÊÝÙÞ ¼D ¼Ý¼ÎVÝ DÙ KI %

43:11 ÉÅÆÊ ¼Å LÆ¼X #x

48:4 ÉÎÝÊ×Û LÉ¼Î JÝ¼Î H× DÛ %

48:5 ßÊÌÑÉ ¼ß¼Î HÌ Ô KÉ %

48:7 ÞÎÓÐ ¼I¼D ¼Ó DÐ %

48:7 ¼È KÌKÎ ¼Ê LV DÌKÎ ## &b

48:18 ÎÆÞÎ ¼Î HÆ DI¼X %

48:20 ÎÑÎÑÎÉ ¼X ¼Ñ¼Î HÑ¼Î IÉ %

48:20 ÎÜ×ËÊ ¼X ¼Ü L× DË¼X %

48:21 ß×ÙÊÓ ¼ß K× LÙ¼Î IÓ %

48:27 ÉÅÛÓÕ ¼Å LÛ DÓHÕ #x

48:44 ÖÎÕÉ ¼ÖL̀ KÉ #x

49:25 ¼É L̂ HÉ Df ¼ß L̂ HÉ Df #8 &kt

49:28 ÝÊÛÅÝÈÐÊÆÕ ¼Ý Kc ¼ÅJÝUÈKÐ¼X ¼Æ DÕ #x See Ezra 2:1

49:30 ÒÉÎÑ× ¼ÒJÐ¼Î IÑF× #8

49:36 ÒÑÊ× ¼ÒLÑ¼Î I× %

49:39 ÆÊÞÅ ¼Æ¼Î HI LÅ %

49:39 ßÎÆÞ ¼ß¼X ¼Æ DI %

50:6 ¼ÉLÎ LÉ ¼X¼Î LÉ ## &2, or ~3

50:6 ÒÎÆÆÊÞ ¼Ò¼X DÆ DÆ¼D ¼I %

50:8 ÊÅÛÎ ¼X ¼Å IÛ #x

50:11 ÎÌÓÞß ¼X ¼Ì DÓ DK Hß %
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Jeremiah (-2<-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

50:11 ÎËÑ×ß ¼X¼Ë DÑ K× Kß %

50:11 ÎÞÊÙß ¼X ¼I¼X ¼Ù Lß %

50:11 ÎÑÉÛßÊ ¼Î HÑFÉ DÛ Hß DÊ %

50:15 ÉÎßÎÊÞÅ LÉ¼Î Jß¼D¼Î DI LÅ #7

50:29 ––– ¼WLÑ #4

50:44 ÒÛÊÝÅ ¼Ò IÛ¼ÎVÝFÅ %

51:3 ÏÝÈÎ (2nd) ––– #5 &c

51:13 ÎßÕÐÞ Df DÕKÐWI ~4 (why not ¼ßJÕJÐWI?)

51:34 ÊÕÑÐÅ ¼ÎHÕKÑ LÐFÅ %

51:34 ÊÕÓÓÉ ¼ÎHÕ KÓ LÓFÉ %

51:34 ÊÕÇÎÛÉ ¼ÎHÕKÇ¼Î Hc HÉ %

51:34 ÊÕ×ÑÆ ¼ÎHÕ K×LÑ DT %

51:34 ÊÕÌÎÈÉ ¼ÎHÕ LÌ¼ÎVÈEÉ %

52:1 ÑÍÎÓÌ ¼Ñ KÍ¼X ¼ÓFÌ %

52:11 ¼ß¼Î IÆ DT ¼ß¼Î IÆ ## &b

52:21 ÉÓÊÜ ¼ß KÓ¼D ¼Ü #8

52:31 ÅÎÑÐÉ ¼Å¼X ¼Ñ D] KÉ %

52:32 ÒÎÐÑÓ ¼Ò¼Î HÐLÑ D_ KÉ #0

Ezekiel 0$;*+-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:8 ÊÈÎÊ ¼Î IÈ¼ÎHÊ %

3:15 ¼Ý JIFÅKÊ ¼Æ II IÅLÊ ## &kt (&c ?)

4:6 ¼ÎHÕ¼Î HÓ DÎ KÉ ¼ÎHÕ LÓ DÎ KÉ ~9

4:15 Î×ÊÙÛ ¼Î I×¼Î HÙ DÛ %

6:3 ¼ß¼D ¼Å¼ÎIUKÑ DÊ ¼ß¼D¼Î LÅ¼ÎIUKÑ DÊ ~9

7:2 ß×ÆÝÅ ¼× KTUÝ KÅ #x

7:21 LÉ¼X ¼Ñ D̂ HÌ DÊ ¼X ¼É¼X ¼Ñ D̂ HÌ DÊ #0 &c

8:6 ¼Ò IÉ LÓ ¼Ò IÉ ¼É LÓ @1 Read as one word either way, since the words are hyhened, but
before vowel signs were invented they wished to stress that it was not to
be read as ¼Ò JÉ IÓ. See Ex. 4:2.

9:5 Ñ× ¼Ñ KÅ #8
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Ezekiel 0$;*+-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

9:5 ¼ÒJÐ¼ÎIÕ¼Î I× ¼ÒJÐ DÕ¼Î I× #x (idiom, always singular, also sing. verb)

9:11 ¼Ý JIFÅK] ¼Ý JIFÅ ¼ÑÃÐ D] ##

14:4 ¼WLÆ ¼Å LÆ ## or #8

14:14 ¼Ñ IÅ DÕKV ¼Ñ ¼ÅI[HÕLV #0 &kt. (Consistent, 3 times)

14:20 ¼Ñ IÅ DÕKV ¼Ñ ¼ÅI[HÕLV #0 &kt. (Consistent, 3 times)

16:13 ÎÞÞ ¼I II #x &c

16:13 ¼Î Hf DÑLÐ LÅ Df DÑLÐ LÅ ~2

16:18 ¼Î Hf KßLÕ Df KßLÕ ~2

16:20 ¼E Iß¼X¼Õ DË Kf HÓ ¼EHÎ Lß¼X¼Õ DË Kf HÓ ## see vss 21, 29

16:22 ¼Î HfUÝKÐLË DfUÝKÐLË ~2

16:25 ¼E Iß¼X¼Õ DË Kf ¼EHÎ Lß¼X¼Õ DË Kf ## see vss 21, 29

16:31 ¼Î Hß¼Î HK L× ¼ß¼Î HK L× ~2

16:31 ¼Î Hß¼ÎHÎ LÉ ¼ß¼ÎHÎ LÉ ~2

16:43 ¼Î HfUÝKÐLË DfUÝKÐLË ~2

16:43 ¼Î Hß¼Î HK L× ¼ß¼Î HK L× ~2

16:47 ¼Î Hß¼Î HK L× ¼ß¼Î HK L× ~2

16:51 ¼E Iß¼D ¼ÌFÅ ¼EHÎ Kß¼D ¼ÌFÅ What is the keri supposed to mean?

16:51 ¼Î Hß¼Î HK L× ¼ß¼Î HK L× ~2

16:53 ßÎÆÞ (3x) ¼ß¼X ¼Æ DI % % %

16:59 ßÎÞ×Ê ¼Î Hß¼Î HK L× DÊ #0 &c

18:21 ×ÞÝ ¼× LILÝ LÉ #0

18:28 ¼Æ¼Ê LÞL[KÊ ¼Æ¼Ê LÞL[KÊ @2

21:28 ¼Ò¼Ê LÖ DÜH] ¼Ò¼Ê LÖ DÜH] @2

22:18 ÇÊÖÑ ¼Ç¼Î HÖ DÑ %

23:14 ¼Ò¼ÎH[VV DKKÐ ¼Ò¼ÎVV DKKÐ ~7

23:16 ÆÂU D× KfKÊ ¼ÉLÆ DU D× KfKÊ ## &kt

23:42 ¼Ò¼Î HÅ DÆ¼D ¼Ö ¼Ò¼ÂÎ HÅ LÆ LÖ ## or #x

23:43 Lf K× ¼É Lf K× @1

23:43 ÉÕËÎ ¼X¼Õ DËHÎ #8 (&2 but feminine)

24:2 ¼Æ¼Ê Lß D] ¼Æ¼Ê Lß D] @2
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Ezekiel 0$;*+-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

25:7 ÇÆÑ ¼Ë KÆ DÑ #8

25:9 ÉÓßÎÝÜÊ ¼É LÓ DÎ LßLÎUÝ HÜ DÊ @8

27:3 ÎßÆÞÎÉ ¼ß JÆ JIÂ[ KÉ ~4

27:15 ¼Ò¼ÎHÕ DÆ¼Ê LÉ DÊ ¼Ò¼ÎHÕ DÆ¼Ê LÉ DÊ @2

28:3 ¼Ñ IÅ DÕKV HÓ ¼Ñ ¼ÅI[HÕLV HÓ #0 but &kt. (Consistent, 3 times)

29:4 ÒÎÎÌÌ ¼Ò¼Î HÌ KÌ #x &c

29:7 F DbKÐ DÆ ¼ØK] KT ##

30:16 ÑÎÌß ¼Ñ¼X ¼Ì Lf %

32:32 ÊßÎßÌ ¼Î Hß¼Î Hf HÌ %

35:9 ¼ÉLÕ DÆ KIL[ Hß ¼ÉLÕ DÆ¼D ¼I Lß ## &kt

35:12 ¼É LÓ LÓ DI ¼X ¼Ó IÓ LI ##

36:13 ¼Î Hf LÅ Df LÅ ~2

36:13 ÏÎÊÇ EHÎKÎÂU %

36:14 ÏÎÊÇÊ EHÎKÎÂÇ DÊ %

36:14 ÎÑÞÐß ¼Î HÑ D] KI Dß #7

36:15 ÏÎÊÇÊ EHÎKÎÂÇ DÊ %

37:22 ¼ÉJÎ DÉ DÎ ¼X¼Î DÉHÎ ##

39:25 ßÎÆÞ ¼ß¼X ¼Æ DI %

40:15 ÔÊßÅÎÉ ¼Ô¼D ¼ß¼Î HÅ LÉ #7

41:8 ßÊÈÖÎÓ ¼ß¼D ¼È DÖ¼X ¼Ó %

41:15 ÅÉÎÜÊßÅÊ LÉ¼Î JÜ¼Î Hf KÅ DÊ #x and %

42:9 ÉßÌßÓÊ
ßÊÐÞÑ

¼ß KÌ Kf HÓ¼X
¼ß¼D ¼Ð LI D̂ KÉ

#3

42:9 ÅÊÆÓÉ ¼Å¼Î HÆ I_ KÉ %

42:14 ¼X ¼I DT DÑHÎ ¼X ¼I DÆLÑ DÊ %

42:16 ßÊÓÅ ¼ß¼D ¼Å IÓ #7

44:3 ¼Ñ¼Ê LÐEÅJÑ ¼Ñ¼Ê LÐEÅJÑ @2

44:24 ¼ÍÃb DIHÑ ¼Í Lb DI HÓ DÑ ##

44:24 ¼X ¼É OÍ DÙ LI DÊ ¼X ¼É OÍ Db DIHÎ ##

45:3 ÞÓÌ ¼É LJ HÓFÌ #0

45:5 ¼ÉJÎ DÉHÎ ¼ÉLÎ LÉ DÊ ##
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Ezekiel 0$;*+-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

46:9 ÊÅÛÎ ¼Å IÛIÎ #x

46:15 ¼X ¼K L× DÊ ¼X ¼KF×KÎ %

46:19 HÒ KßLÐUÝK[ KT ¼ÒHÎ KßLÐUÝKÎ KT @8

47:10 ¼X ¼È DÓF×KÎ ¼X ¼È DÓ L× #x &kt

47:12 ÊÎÉÊ ÉLÎ LÉ DÊ %

48:14 ÝÊÆ×Î ¼Ý¼Î HÆF×KÎ %

48:16 ÞÓÌ (3rd) ––– #5 &c

Hosea 6=)(

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

4:6 ÏÅÖÅÓÅÊ ¼F DÖ LÅ DÓ JÅ DÊ #x

6:10 ÉÎÝÎÝ×Þ ¼ÉL[VÝ¼X¼ÝF× KI %

8:12 ¼Æ¼Ê Lf DÐ JÅ ¼Æ¼Ê Lf DÐ JÅ @2

8:12 ÊÆÝ ¼Î ITOÝ %

9:16 ÎÑÆ ¼Ñ KÆ #x

10:10 ÒßÕÎ× ¼Ò LßÂÕ¼D ¼× %

Joel 0$)-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

4:2 ÆÊÞÅ ¼Æ¼Î HI LÅ %

Amos 5)26

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

8:4 ÎÊÕ× ¼ÎI[HÕF× %

8:8 ÉÜÞÕÊ ¼É L× DÜ DIHÕ DÊ #0

Obadiah (-'%6

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

NONE

Jonah (4)-

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

NONE
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Micah (/-2

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:3 ¼Î Iß¼ÊGÓLT ¼Î Iß¼ÊGÓLT @2

1:8 ÑÑÎÞ ¼ÑLÑ¼D ¼I %

1:10 ÎßÞÑÙßÉ ¼Î HI L̂ Kb Dß HÉ #x Confusion with Philistines (Gath)

3:2 ¼É L×LÝ ¼×LÝ ## &n

Nahum 1)+4

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:3 ¼Ñ¼Ê LÈ DÇ¼X ¼Ñ¼Ê LÈ DÇ¼X @2

2:1 ¼Ý¼Ê LÆF×KÑ ¼Ý¼Ê LÆF×KÑ @2

2:6 ¼Ò Lß¼D ¼ÐHÑFÉ KT ¼Ò LßLÐ¼Î HÑFÉ KT ## &2

3:3 ¼X ¼Ñ DI DÐHÎ ¼X ¼Ñ DILÐ DÊ % or ##

Habakuk NONE ;);%+

Zephaniah (-48:

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

2:7 ÒßÊÆÞ ¼Ò Lß¼Î HÆ DI %

Haggai -&+

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:8 ¼È IÆL] JÅ DÊ ¼ÉLÈ DÆL] JÅ DÊ #x

Zechariah (-</*

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:4 ÒÐÎÑÎÑ×ÓÊ ¼ÒJÐ¼Î IÑ DÑ K× KÓ¼X #x

1:16 ¼ÉJÊ LÜ DÊ ¼Ê LÜ DÊ ~9 #?

4:2 ÝÓÅÎÊ ¼Ý KÓÃÅLÊ #x

11:2 ÝÊÛÆÉ ¼Ý¼Î HÛ LT KÉ %

14:2 ¼ÉLÕ DÑKÇ LJ Hf ¼ÉLÕ DÆKÐ LJ Hf @3

14:6 ÔÊÅÙÜÎ ¼Ô¼D ¼ÅLb HÜ DÊ %

Malachi -/$02

NONE
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1 Chronicles $?1-2-(?-<%'

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:11 ¼Ò¼ÎH[VÈ¼X¼Ñ ¼Ò¼ÎVÈ¼X ¼Ñ ~7

1:47 ßÊÎ× ¼ß¼ÎHÊF× #7

1:52 ÉÎÑ× ¼ÉLÊ DÑ K× %

2:55 ÊÆÞÎ ¼Î IÆ DIÂÎ %

3:24 ÊÉÊÎÈÊÉ ¼X ¼ÉLÎ DÊKÈ¼D ¼É #7

4:7 ÝÌÛÎ ¼Ý KÌÃÛ DÊ %

4:20 ÔÊÑÊßÊ ¼Ô¼D ¼Ñ¼Î Hß DÊ %

4:41 ÒÎÕÊ×ÓÉ ¼Ò¼ÎHÕ¼X ¼× D_ KÉ %

6:11 ÊÕÆ (1st) ¼ÎIÕ DT %

6:20 ØÎÛ ØXÛ %

7:2 ÆÎÞÎ ¼Æ¼X ¼ILÎ %

7:10 ÞÎ×Î ¼I¼X ¼× DÎ %

7:32 ßÊËÝÆ ¼ßHÎLËUÝ HÆ %

7:34 ¼ÉLU DÉ¼ÊLÝ DÊ ¼ÉLU DÉ¼ÊLÝ DÊ @2

7:32 ÉÆÌÎ ¼ÉLT OÌ DÊ %

8:25 ÑÅÎÕÙÊ ¼Ñ IÅ¼X¼Õ DÙ¼X %

9:4 ?ÔÓÎÕÆ ?¼Ô HÓ ¼ÎHÕ LT #1

9:33 ÒÎÝÎÍÙ ¼Ò¼ÎVÝ¼X ¼Í Db %

9:35 ÑÅÊ×Î ¼Ñ IÅ¼Î H× DÎ %

11:11 ¼Ò¼Î HI¼D ¼Ñ DJ KÉ ¼Ò¼Î HI¼Î HÑ LJ KÉ %

11:20 ÅÑÊ ¼D ¼Ñ DÊ @7

11:44 ÑÅÊ×ÎÊ ¼Ñ IÅ¼Î H×¼ÎHÊ %

12:3 ÑÅÊËÎÊ ¼Ñ IÅ¼ÎHË¼ÎHÊ %

12:6 ÎÙÎÝÌÉ ¼Î HÙ¼X¼ÝFÌ KÉ %

12:16 ÊÎßÎÈÇ ¼Ê¼Î Lß¼D ¼È DU %

12:19 ¼Ò¼Î HI¼D ¼Ñ DJ KÉ ¼Ò¼Î HI¼Î HÑ LJ KÉ %

14:1 ÒÝÎÌ ¼ÒLÝ¼X ¼Ì %

14:10 ¼Ò¼ÎH[ Hf DIHÑ Db ¼Ò¼Î Hf DIHÑ Db #x

15:24 ÒÎÝÛÛÌÓ ¼Ò¼ÎVÝ DÛ DÌ KÓ ##

18:10 ¼Ñ¼Ê LÅ DIHÑ ¼Ñ¼Ê LÅ DIHÑ @2
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1 Chronicles $?1-2-(?-<%'

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

20:5 ÝÊ×Î ¼Ý¼Î H×LÎ %

22:7 ÊÕÆ ¼ÎHÕ DT %

23:9 ßÊÓÑÞ ¼ß¼Î HÓWÑ DI %

24:24 ÝÊÓÞ ¼Ý¼Î HÓ LI %

25:1 ¼Ò¼Î HÅ¼Î HÆ D̀ KÉ ¼Ò¼Î HÅ DTH̀ KÉ ##

26:25 ßÊÓÑÞÊ ¼ß¼Î HÓWÑ DI¼X %

27:12 ¼ÎHÕ¼Î HÓLÎ DÕ HTKÑ ¼ÎHÕ¼Î HÓ DÎ ¼Ô ITKÑ #1

27:29 ÎÝÍÞ ¼Î IÍUÝ HI #7

29:16 ÅÎÉ ÅXÉ %

2 Chronicles %?1-2-(?-<%'

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

3:17 ¼ÎHÕ¼Î HÓ DÎ KÉ ¼ÎHÕ LÓ DÎ KÉ ~9

4:11 ÒÝÎÌ ¼ÒLÝ¼X ¼Ì %

5:12 ÒÎÝÝÛÌÓ ¼Ò¼ÎVÝ DÛ DÌ KÓ #x

5:13 ÒÎÝÛÛÌÓÑ ¼Ò¼ÎVÝ Dc KÌ DÓKÑ ##

7:6 ÒÎÝÛÛÌÓ ¼Ò¼ÎVÝ DÛ DÌ KÓ ##

8:10 ¼Ò¼Î HÆ¼Î HÛ D̀ KÉ ¼Ò¼Î HÆ LcH̀ KÉ ##

8:18 ¼ß¼D¼[HÕ¼ÊGÅ ¼ß¼D¼[HÕ¼ÊGÅ @2

9:10 ÒÝÎÌ ¼ÒLÝ¼X ¼Ì %

9:29 ÎÈ×Î ¼D ¼V D×HÎ %

11:18 ÔÆ (1st) ¼ß KT #8

13:14 ÒÎÝÛÛÌÓ ¼Ò¼ÎVÝ DÛ DÌ KÓ ##

13:19 ÔÊÝÙ× ¼ÔHÎ KÝ DÙ J× %

17:8 ßÊÓÎÝÓÞÊ ¼ß¼D ¼ÓLÝ¼Î HÓ ¼I¼X #7

18:8 ÊÉÐÎÓ ¼X ¼É¼Î LÐ¼Î HÓ #0 or ~9

18:33 ¼F¼Î JÈLÎ ¼FUÈLÎ #x (&2 but singular in 2Kings.22:34)

24:27 ÆÝÊ ¼ÆJÝHÎ %

26:3 ÉÎÑÎÐÎ ¼ÉLÎ DÑLÐ DÎ #x

26:7 ¼Ò¼ÎH[ HÆUÝ K× LÉ ¼Ò¼Î HÆUÝ K× LÉ ~7

26:11 ÑÅÊ×Î ¼Ñ IÅ¼Î H× DÎ %
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2 Chronicles %?1-2-(?-<%'

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

26:21 ßÊÞÙÌÉ ¼ß¼Î HI DÙ LÌ KÉ %

29:8 É×ÊËÑ ¼ÉLÊF×KË DÑ ~8

29:13 ÑÅÊ×ÎÊ ¼Ñ IÅ¼Î H×¼ÎHÊ %

29:14 ÑÅÊÌÎ ¼Ñ IÅ¼Î HÌ DÎ %

29:28 ÒÎÝÛÛÌÓ ¼Ò¼ÎVÝ DÛ DÌ KÓ ##

31:12 ¼X ¼ÉLÎ DÕKÕ¼Ê L] ¼X ¼ÉLÎ DÕKÕ¼Ê L] @2

31:13 ¼X ¼ÉLÎ DÕKÕ¼Ê L] ¼X ¼ÉLÎ DÕKÕ¼Ê L] @2

32:21 ÊÅÎÛÎÓÊ ¼Î IÅ¼Î HÛ¼Î HÓ¼X %

33:16 ¼Ô JÐL[KÊ ¼Ô JÆH[KÊ ##

34:5 ÒÎßÊÌÆËÓ ¼Ò Lß¼D ¼Ì DT DË HÓ #x

34:6 ÒÉÎßÆ ÝÌÆ ¼Ò JÉ¼Î IßÃÆUÝ KÌ DT #2

34:9 ÎÆÞÎÊ ¼X ¼Æ OIL[KÊ %

34:22 ¼ß KÉ DÜ¼Ê Lf ¼ß KÉ DÜ¼Ê Lf @2

34:25 ¼X ¼Ý¼Î HÍ DÜK[KÊ ¼X ¼Ý DZ KÜ DÎKÊ ##

35:3 ÒÎÕÊÆÓÉ ¼Ò¼ÎHÕ¼Î HÆ DÓ KÉ %

35:4 ÊÕÊÐÉÊ ¼X¼Õ¼Î HÐ LÉ DÊ %

35:9 ¼X ¼ÉLÎ DÕKÕ¼Ê LÐ DÊ ¼X ¼ÉLÎ DÕKÕ¼Ê LÐ DÊ @2

36:14 ¼Ñ¼Ê L× DÓHÑ ¼Ñ¼Ê L× DÓHÑ @2

36:17 ¼Ò¼ÎH[VV DKK] ¼Ò¼ÎVV DKK] ~7

Psalms 1-0(>

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

5:9 ÝÞÊÉ ¼Ý KI DÎ KÉ %

6:4 Lf KÅ DÊ Lf KÅ DÊ @1

9:13 ÒÎÎÕ× ¼Ò¼ÎHÊLÕF× %

9:19 ÒÎÊÕ× ¼Ò¼ÎH[HÕF× %

10:10 ÉÐÈÊ ¼É J]UÈHÎ %

10:10 ¼Ò¼Î HÅLÐ DÑ KÌ ¼Ò¼Î HÅL] ¼Ñ IÌ ## (#1 ?)

10:12 ÒÎÎÕ× ¼Ò¼ÎHÊLÕF× %

11:1 ÊÈÊÕ ¼ÎVÈ¼X¼Õ %

17:11 ÎÕÊÆÆÖ ¼ÎHÕ¼X ¼Æ LÆ DÖ %
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Psalms 1-0(>

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

17:14 ÏÕÎÙÛÊ ¼F DÕ¼X ¼Ù DÛ¼X %

21:2 ¼Ñ¼ÎHÇLÎ ¼ÑJÇLÎ ~9

26:2 ÉÙÊÝÛ ¼ÉLÙUÝ LÛ #x

30:4 ¼ÎVÈUÝ¼ÊL[ HÓ ¼ÎVÈUÝ¼ÊL[ HÓ @2

38:21 ÎÙÊÈÝ ¼Î HÙUÈ¼Ê LÝ #7

39:1 ÔÊßÎÈÎÑ ¼Ô¼X ¼ß¼X ¼È¼Î HÑ %

41:3 ÝÞÅÎ ¼Ý KJ OÅ DÊ %

49:15 ÒÝÎÛÊ ¼ÒLÝ¼X ¼Û DÊ %

51:4 ¼É ITUÝ KÉ ¼ÆJÝ JÉ ~9

54:7 ÆÊÞÎ ¼Æ¼Î HILÎ %

55:16 ¼ß¼D ¼Ó¼Î HI DÎ ¼ßJÊ LÓ + ¼Å,¼Î HJKÎ #1

56:6 ÊÕÎÙÛÎ ¼X¼Õ¼D ¼b DÛHÎ %

59:11 ÊÈÖÌ ¼ÎVV DÖ KÌ %

59:16 ÔÊ×ÊÕÎ ¼Ô¼X ¼×¼ÎHÕ DÎ %

60:7 ÊÕÕ×Ê ¼ÎHÕIÕF×KÊ %

66:7 ÊÓÎÝÎ ¼X ¼Ó¼X ¼ÝLÎ %

71:12 ÉÞÎÌ ¼É LI¼X ¼Ì %

71:20 ÊÕßÎÅÝÉ ¼ÎHÕ Kß¼Î HÅUÝ HÉ %

71:20 ÊÕÎÌß ¼ÎHÕI[ KÌ Df %

72:17 ÔÎÕÎ ¼Ô¼D¼̀HÎ %

73:2 ÎÊÍÕ ¼X¼Î LÍLÕ #7

73:2 ¼É LÌ Db OI ¼X ¼Ì Db OI ~3

73:10 ÆÎÞÎ ¼Æ¼X ¼ILÎ %

73:16 ÅÎÉ ÅXÉ %

74:6 Lf K× DÊ ¼É Lf K× DÊ @1

74:11 ÏÜÊÌ ¼F DÜ¼Î IÌ %

77:1 ÔÊßÎÈÎ ¼Ô¼X ¼ß¼X ¼È DÎ %

77:12 ÝÎÐËÅ ¼Ý¼D ¼] DË JÅ %

77:20 ¼F¼Î JÑ¼Î HÆ DI¼X ¼F DÑ¼Î HÆ DI¼X ## &2

79:10 ¼Ò¼ÎHÎÂU KT ¼Ò¼ÎHÎÂU KT @1
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Psalms 1-0(>

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

85:2 ßÊÆÞ ¼ß¼Î HÆ DI %

89:18 ÒÎÝß ¼Ò¼X ¼Ý Lf %

89:29 ¼Ý¼Ê LÓ DI JÅ ¼Ý¼Ê LÓ DI JÅ @2

90:8 Lf KI Lf KI @1 (keri spelling incorrect)

92:16 ÉßÑ× ¼É LßLÑ DÊ K× #0

100:3 ¼ÅWÑ DÊ ¼D ¼Ñ DÊ @7

101:5 ÎÕÞÊÑÓ ¼ÎHÕ DILÑ DÓ #x

102:24 ÊÌÐ ¼Î HÌÃ] %

105:18 ¼Ê¼Î LÑ DÇKÝ ¼D ¼Ñ DÇKÝ ## &2

105:28 ¼Ê¼Î LÝ LÆUV ¼D ¼Ý LÆUV @9

119:79 Ê×ÈÎÊ ¼Î I×UÈÂÎ DÊ %

119:147 ¼F¼Î JÝ LÆUÈ HÑ ¼FUÝ LÆUÈ HÑ @9

119:161 ¼F¼Î JÝ LÆUV HÓ¼X ¼FUÝ LÆUV HÓ¼X @9

123:4 ÒÎÕÊÎÅÇÑ ¼Ò¼ÎHÕDÎ ¼Î IÅ DÇ HÑ #1

126:4 ÊÕßÊÆÞ ¼X¼Õ Iß¼Î HÆ DI %

129:3 ÒßÊÕ×ÓÑ ¼Ò Lß¼ÎHÕF× KÓ DÑ %

139:6 ÉÎÅÑÙ ¼É LÅ¼Î HÑ Db #7

139:16 ¼ÅWÑ DÊ ¼D ¼Ñ DÊ @7

140:10 ÊÓÊÖÐÎ ¼D ¼Ó¼Î IaKÐ DÎ %

140:11 ÊÍÎÓÎ ¼X ¼Í¼D ¼_HÎ %

140:13 ß×ÈÎ ¼Î Hf D×KÈLÎ #0

145:6 ¼F¼Î Jß¼D ¼̂ OÈ DÇ¼X ¼F Dß L̂ OÈ DÇ¼X ## &2

Job %)-$

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:10 Lf KÅ Lf KÅ @1

2:7 ¼È K× ¼È K× DÊ ##

6:2 ÎßÎÉÊ ¼Î HßLX KÉ DÊ %

9:30 ¼D ¼Ó DT ¼Î IÓ DT %

10:20 ÑÈÌÎ ¼ÑLÈFÌKÊ %

10:20 ßÎÞÎ ¼ß¼Î HI DÊ %
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Job %)-$

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

13:15 ¼ÅWÑ DÑ @7

15:22 ÊÙÛÊ ¼Î¼X ¼Ù LÛ DÊ #0

16:16 ¼ÉLÝ DÓUÝ KÓGÌ ¼X ¼Ý DÓUÝ KÓGÌ ~3

19:29 ÔÎÈÞ ¼Ô¼X ¼V KI %

21:13 ¼X ¼̂ KÆ DÎ ¼X ¼̂ KÐ DÎ ## &d

24:6 ÊÝÎÛÜÎ ¼X ¼Ý¼D ¼Û DÜHÎ %

26:12 ÊßÕÆÊßÆÊ ¼D ¼ßLÕ¼X ¼Æ Dß HÆ¼X #7

30:11 ÊÝßÎ ¼ÎVÝ DßHÎ %

30:22 ÉÊÞß ¼ÉL[ HI Of %

31:11 ÅÊÉ ¼Å¼Î HÉ %

31:11 ÅÎÉÊ ¼Å¼X ¼É DÊ %

33:19 ÆÎÝÊ ¼Æ¼D¼Ý DÊ %

33:21 ÎÙÞÊ ¼X ¼b OI DÊ %

33:28 ÎÞÙÕ ¼D ¼I DÙKÕ %

33:28 ÎßÎÌÊ ¼D ¼ßL[ KÌ DÊ %

38:1 ÉÝ×ÖÉÕÓ ¼ÉLÝ L× Da KÉ ¼Ô HÓ #1

38:12 ÝÌÞ Éß×ÈÎ ¼Ý KÌ KJ KÉ Lf D×KVHÎ #3

39:12 ÆÊÞÎ ¼Æ¼Î HILÎ %

40:6 ÉÝ×ÖÕÓ ¼ÉLÝ L× DÖ ¼Ô HÓ #1

41:4 ¼ÅWÑ DÑ @7

42:2 ß×ÈÎ ¼Î Hf D×KÈLÎ #0

42:10 ßÎÆÞ ¼ß¼X ¼Æ DI %

42:16 ¼ÅUÝK[KÊ ¼É JÅUÝH[KÊ ## &kt

Proverbs -0=2

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:27 ÉÊÅÞÐ ¼É LÅ¼D ¼I DÐ #7

2:1 ÔÙÛÊ ¼ÔÃb DÛHÎ %

3:15 ÒÎÎÕÙÓ ¼Ò¼ÎHÕ¼ÎHÕ Db HÓ #0

3:27 ¼F¼Î JÈLÎ ¼FUÈLÎ ## &2

3:28 ¼F¼Î J×IÝ DÑ ¼FF× IÝ DÑ #x &2 &kr (sing. verbs)
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Proverbs -0=2

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

3:30 ÆÊÝß ¼Æ¼ÎVÝ Lß %

3:34 ÒÎÎÕ×ÑÊ ¼Ò¼ÎHÊLÕF×KÑ DÊ %

4:16 ¼X ¼Ñ¼D ¼I DÐHÎ ¼X ¼Ñ¼Î HI DÐKÎ %

5:14 ÒÎÕÈÓ ¼Ò¼ÎHÕLÎUÈ HÓ #0

5:16 ¼ß¼D ¼ÆF×¼D ¼f ¼ß KÆF×¼D ¼f ## &2

8:17 ÉÎÆÉÅ ¼Î KÆFÉÃÅ #x

8:35 ÎÅÛÓ ¼Å LÛ LÓ #x &c

11:3 ÒÈÞÊ ¼ÒIV KI DÎ %

12:14 ÆÊÞÎ ¼Æ¼Î HILÎ %

13:20 ÏÊÑÉ ¼E IÑ¼D ¼É #7

13:20 ÒÐÌÊ ¼ÒL] DÌJÎ %

14:21 ÒÎÎÕ× ¼Ò¼ÎHÊLÕF× %

15:14 ÎÕÙÊ ¼Î HÙ¼X #x &kr (sing. verb)

16:19 ÒÎÎÕ× ¼Ò¼ÎHÊLÕF× %

16:27 ¼Ê¼Î Lß LÙ DK ¼D ¼ß LÙ DK ## &2

17:13 ÞÎÓß ¼I¼Î HÓ Lß %

17:26 ÝÜÊ ¼Ý KÜ DÎ %

18:17 ÅÆÎ ¼Å LÆ¼X %

18:19 ÒÎÕÊÈÓÊ ¼Ò¼ÎHÕLÎUÈ HÓ¼X %

19:7 ÅÑ DÑ @7

19:15 ¼ß LÓ¼X¼Î ¼ß¼X ¼ÓLÎ #7

19:19 ÑÝÇ ¼ÑLÈ DU #8

20:4 ¼Ñ KÅ DIHÎ ¼Ñ KÅ LI DÊ %

20:16 ¼Ò¼ÎVÝ DÐLÕ ¼ÉL[VÝ DÐLÕ #8

20:20 ÔÊÞÎÅÆ ¼Ô¼X ¼IEÅ JT #x

20:21 ßÑÌÆÓ ¼ßJÑ JÉÃÆ DÓ #8

20:30 ÜÎÝÓß ¼Ü¼X ¼Ý DÓ Kf %

21:19 ÒÎÕÊÈÓ ¼Ò¼ÎHÕLÎUÈ HÓ %

21:29 ¼Ô¼Î HÐLÎ ¼Ô¼Î HÆLÎ ## or #8

21:29 ¼Ê¼Î LÐLÝUV ¼D ¼]UÝKV ## &2
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Proverbs -0=2

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

22:3 ¼Ý Lf DÖHÎ DÊ ¼Ý Lf DÖHÕ DÊ #8

22:8 ¼Ý¼Ê LÛ DÜHÎ ¼Ý¼Ê LÛ DÜHÎ @2

22:11 ¼Ý¼Ê LÉ DÍ ¼Ý¼Ê LÉ DÍ @2

22:14 ¼Ñ¼Ê LbHÎ ¼Ñ¼Ê LbHÎ @2

22:20 ÒÊÞÑÞ ¼Ò¼Î HIHÑ LI %

23:5 ØÊ×ßÉ ¼Ø¼Î H× LßFÉ %

23:5 ØÎ×Ê ¼Ø¼X ¼×LÎ % %

23:24 ÑÊÇ ¼Ñ¼ÎHU %

23:24 ÈÑÊÎ ¼ÈIÑDÎ DÊ #0

23:24 ÌÓÞÎÊ ¼Ì KÓ DKHÎ #x

23:26 ÉÕÛÝß ¼ÉLÕUÝÃc Hf #7

23:29 ÒÎÕÊÈÓ ¼Ò¼ÎHÕLÎUÈ HÓ %

23:31 ÖÎÐÆ ¼Ö¼D ¼] KT %

24:17 ¼FJÎ JÆ DÎ DD ¼Å ¼F DÆHÎ¼D ¼Å #x &2 &kr (sing. pronoun)

25:24 ÒÎÕÊÈÓ ¼Ò¼ÎHÕLÎUÈ HÓ %

26:2 ÅÑ DÑ @7

26:21 ÒÎÕÊÈÓ ¼Ò¼ÎHÕLÎUÈ HÓ %

27:10 ¼É J×IÝ DÊ K×IÝ DÊ ~9

27:15 ÒÎÕÊÈÓ ¼Ò¼ÎHÕLÎUÈ HÓ %

27:24 ÝDV ¼Ý¼D ¼ÈLÊ ##

28:8 ¼ß¼Î HTUÝ Kß DÆ¼X ¼ß¼Î HTUÝ Kß DÊ ##

28:15 ÎÅÕÞ ¼ÅIÕWK #x

30:18 ×ÆÝÅÊ ¼É L× LTUÝ KÅ DÊ #0

31:4 ÊÅ ¼Î IÅ %

31:16 ×ÍÕ ¼É L× DÍLÕ #0

31:18 ¼ÑHÎ K̂ KÆ ¼ÉLÑ DÎ K̂ KÆ ~9

31:26 ßÊÐÑÎÉ ¼ß¼D ¼Ð¼Î HÑFÉ #7
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Ruth >)<

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:8 ÉÞ×Î ¼K K×KÎ #x

2:1 ×ÈÎÓ ¼×KÈ¼D ¼Ó %

3:3 ¼E IßLÑ DÓ HK ¼EHÎ KßWÑ DÓ HK ## &2

3:3 ¼Î HfUÈKÝLÎ DÊ DfUÈKÝLÎ DÊ ~2

3:4 ¼Î Hf DÆLÐ LI DÊ Df DÆLÐ LI DÊ ~2

3:5 ––– ¼Î KÑ IÅ #4

3:12 ¼Ò HÅ ÎH] ¼Î H] @4

3:14 ÒÊÝÍÆ ¼ÒJÝ JÍ DT #x

3:17 ––– ¼Î KÑ IÅ #4

4:4 ×ÈÅÊ ¼É L×UÈ IÅ DÊ #0

4:5 ÎßÎÕÜ Lf¼ÎHÕ LÜ #x

4:6 ¼Ñ¼Ê LÅ DÇHÑ ¼Ñ¼Ê LÅ DÇHÑ @2

Song of Songs 1-<-=( <-=

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

2:1 ÊÕÍÎÌÝ ¼X¼Õ IÍ¼Î HÉKÝ #8

2:13 ÎÐÑ ¼ELÑ #x &c

4:9 ¼È KÌ KÅ DT ¼ß KÌ KÅ DT @5

Ecclesiastes (Kohelet) >0(;

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

4:8 ¼Ê¼ÎLÕ¼Î I× ¼D¼Õ¼Î I× #x &2 &kr (sing. verb)

4:17 ¼F¼Î JÑLÇUÝ ¼F DÑ DÇKÝ ## &2

5:8 ÅÎÉ ÅÊÉ %

5:10 ßÎÅÝ ¼ß¼X ¼ÅUÝ %

6:11 ØÎÜßÉÞ ¼Ø¼Î Hd Kf JI #x

7:22 Lf KÅ Lf KÅ @1

9:4 ÝÌÆÎ ¼Ý KT OÌ DÎ #7

10:3 ¼ÑLÐ La KÉ JI D] ¼ÑLÐ La JI D] ##

10:20 ¼ÒHÎ KÙLÕ D] KÉ ¼Ò¼Î KÙLÕ D] ##

12:6 ÜÌÝÎ ¼Ü IßLÝIÎ #8
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Lamentations (>)4-;) (/-$

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:6 ¼ß KT ¼Ô HÓ ¼ß KT HÓ ## &n

1:11 ÒÉÎÈÊÓÌÓ ¼Ò JÉ¼Î IV KÓFÌ KÓ #x

1:18 ¼Ò¼Î H_ K× ¼Ò¼Î H_ K× LÉ ##

2:2 ¼ÅWÑ ¼ÅWÑ DÊ ##

2:14 ÏßÎÆÞ ¼E Iß¼X ¼Æ DI %

2:19 ¼ÑHÎ K̂ KÆ ¼ÉLÑ DÎ K̂ KÆ ~9

3:10 ¼ÉIÎUÝ KÅ ¼ÎVÝ KÅ ~9

3:20 ÌÎÞßÊ KÌ¼X ¼I Lß DÊ %

4:3 ÔÎÕß ¼Ò¼ÎH̀ Kf #8 &d &kr (plural verb)

4:3 ÒÎÕ× ÎÐ ¼Ò¼ÎHÕ I× DÎK] #2

4:12 ¼ÑÐÊ ¼ÑÃ] ##

4:16 ¼Ò¼ÎHÕ IÜ DË ¼Ò¼ÎHÕ IÜ DË¼X ## &kr

4:17 ÉÕÎÈÊ× ¼X¼Õ¼Î IÈ¼D ¼× #8

4:21 ÎßÆÞÊÎ ¼ß JÆ JI¼D¼Î ~4

5:1 ¼Í¼Î HT KÉ ¼É LÍ¼Î HT KÉ ## &n

5:3 ¼Ô¼Î IÅ ¼Ô¼Î IÅ DÊ ##

5:5 ¼ÅWÑ ¼ÅWÑ DÊ ##

5:7 ÒÕÎÅ ¼ÒLÕ¼Î IÅ DÊ #0

5:7 ÊÕÌÕÅ ¼X¼Õ DÌKÕFÅKÊ #0

5:21 ÆÊÞÕÊ ¼ÉLÆ¼X ¼ILÕ DÊ #0

Esther <>5$

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:16 ÔÐÓÊÓ ¼Ô LÐ¼X ¼Ó DÓ #7

3:4 ¼ÒLÝ DÓ LÅ DT ¼ÒLÝ DÓ LÅ D] ~5

4:4 ¼ÉLÕ¼Î JÅ¼D ¼Æ DfKÊ ¼ÉLÕ ¼Å¼D ¼Æ LfKÊ ~9

4:7 ¼Ò¼ÎH[VÈ¼X ¼É D[KT ¼Ò¼ÎVÈ¼X ¼É D[ KT ~7

8:1,8 ¼Ò¼ÎH[VÈ¼X ¼É D[ KÉ ¼Ò¼ÎVÈ¼X ¼É D[ KÉ ~7

8:13 ¼Ò¼ÎH[VÈ¼X ¼É D[ KÉ ¼Ò¼ÎVÈ¼X ¼É D[ KÉ ~7

8:13 ÒÎÈÊß× ¼Ò¼ÎVÈ¼Î HßF× %

9:15 ¼Ò¼ÎH[VÈ¼X ¼É D[ KÉ ¼Ò¼ÎVÈ¼X ¼É D[ KÉ ~7
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Esther <>5$

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

9:18 ¼Ò¼ÎH[VÈ¼X ¼É D[ KÉ DÊ ¼Ò¼ÎVÈ¼X ¼É D[ KÉ DÊ ~7

9:19 ÒÎËÊÝÙÉ ¼Ò¼ÎHËLÝ Db KÉ #x

9:27 ÑÆÜÊ ¼X ¼Ñ DT HÜ DÊ #0

10:1 ÞÝÞÌÅ ¼IÃÝIÊ DI KÌFÅ #0

Daniel HEBREW ONLY (>-<%6) 0$-4'

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

8:11 ÒÎÝÉ ¼ÒKÝ¼X ¼É #7 and % or ## ¼Ò¼ÎVÝ IÉ

9:5 ¼X¼Õ D× KIUÝ HÉ DÊ ¼X¼Õ D× KIUÝ HÉ ##

9:12 ¼Ê¼Î LÝ LÆUV ¼D ¼Ý LÆUV @9

9:18 ¼É LÌ DÜ Hb ¼Ì KÜ Db ## &kt

9:24 ÒßÌÑÊ ¼Ò Iß LÉ DÑ¼Ê #8

9:24 ¼ß¼D ¼Å LZ KÌ ¼ß ¼Å LZ KÌ ## &2

11:10 ¼X ¼ÝLU DßHÎ DÊ ¼É JÝLU DßHÎ DÊ #8 &2

11:12 ÒÊÝÎ ¼ÒLÝ DÊ #9

11:18 ¼Æ IILÎ DÊ ¼Ò IKLÎ DÊ #8 &c

11:39 ÝÎÐÉ ¼Ý¼Î H]KÎ #8

Ezra HEBREW ONLY (>-<%6) $<*6

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

2:1 ÝÊÛÕÈÐÊÆÕ ¼Ý KcJÕUÈKÐ¼X ¼Æ DÕ ## See Jer. 49:28

2:46 ÎÑÓÞ ¼Î KÓ DÑ KI #7

2:50 ÒÎÖÎÙÕ ¼Ò¼Î HÖ¼X ¼Ù DÕ %

3:4 Ñ×ÎÊ ¼X ¼ÑF×K[KÊ #0

4:2 ¼ÅWÑ DÊ ¼D ¼Ñ DÊ @7

4:4 ÒÎÉÑÆÓÊ ¼Ò¼Î HÑFÉKÆ DÓ¼X #7

8:14 ÈÊÆËÊ ¼Ý¼X ¼]KË DÊ #8 #8

8:17 ÉÅÛÊÅÊ ¼ÉJX KÛFÅLÊ #9

8:17 ÒÎÕÊßÕÉ ¼Ò¼ÎHÕ¼Î Hß D̀ KÉ %

8:25 ¼ÉLÑ¼ÊGÜ DI JÅLÊ ¼ÉLÑ¼ÊGÜ DI JÅLÊ @2

10:2 ÒÑÊ× ¼ÒLÑ¼Î I× %
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Ezra HEBREW ONLY (>-<%6) $<*6

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

10:12 ¼F¼Î JÝ LÆUÈ H] ¼FUÝ LÆUÈ H] @9

10:30 ßÊÓÝÎ ¼ß¼D ¼ÓLÝ DÊ %

10:35 ÎÉÊÑÐ ¼X ¼É¼X ¼Ñ D] %

10:37 ÊÞ×ÎÊ ¼Î LKF×HÎ DÊ %

10:43 ÊÈÎ ¼Î KVKÎ %

10:44 ¼Î IÅ DKÂÕ ¼X ¼Å DKLÕ %

Nehemiah (-2+4

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

1:10 ÒÎßÅÊÆÉÊ ¼Ò¼Î HßÃÅ¼Î HÆFÉKÊ %

2:13 ÒÎÛÊÝÙÓÉ ¼Ò¼Î HÛ¼X ¼Ý Db ¼Ò IÉ #1

3:15 ÊÈÎÓ×ÎÊ ¼È¼Î HÓF×KÎ DÊ #x

3:20 ÎÆË ¼Î K]KË #8

3:30 ÎÝÌÅ ¼Ê¼Î LÝFÌ KÅ #0

3.31 ÎÝÌÅ ¼Ê¼Î LÝFÌ KÅ #0

4:7 ÒÎÎÌÌÛÆ ¼Ò¼Î HÌ HÌ DcKT #x

4:9 ¼Æ¼Ê LIL̀KÊ ¼Æ¼Ê LIL̀KÊ @2

5:7 ÒÎÅÞÕ ¼Ò¼Î HIÂÕ #x

5:9 ÝÓÅÎÊ ¼Ý KÓÃÅLÊ #x

7:3 ÝÓÅÎÊ ¼Ý KÓÃÅLÊ #x

7:52 ÒÎÖÞÊÙÕ ¼Ò¼Î HÖ DI¼Î HÙ DÕ %

9:6 Lf KÅ Lf KÅ @1

9:17 ÈÖÌÊ ¼È JÖ JÌ #x

10:21 ÎÆÊÕ ¼Î LÆ¼ÎIÕ %

11:17 ÔÊßÎÈÎ ¼Ô¼X ¼ß¼X ¼È DÎ %

12:9 ÊÕ×Ê ÎH̀ O× DÊ %

12:14 ÎÐÊÑÓÑ ¼X ¼Ð¼Î HÑ DÓHÑ #7

12:16 ÅÎÈ×Ñ ¼Å¼D ¼V H× DÑ %

12:46 ÞÅÝ ¼Î II ¼ÅLÝ #0

13:23 ¼ß¼D¼[VÈ¼ÊGV DI KÅ ¼ß¼D¼[VÈ¼ÊGV DI KÅ @2

13:23 ¼ß¼D¼[HÕ¼ÊG_ K× ¼ß¼D¼[HÕ¼ÊG_ K× @2
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ARAMAIC





GROUP D BIBLICAL ARAMAIC

Introduction

Aramaic in the Bible is found in three places:
(i) A single verse in Jeremiah. It contains no ketiv ukeri, so we can forget it.
(ii) About two thirds of the Book of Daniel.
(iii) A few chunks, mostly the texts of correspondence, in the Book of Ezra.

If we consider all the categories mentioned in respect of Hebrew, excluding those concerned
with dialect, we find about nine also in Daniel and Ezra (mostly suspected errors), as well as
the usual large number of vavyod interchanges, nothing to justify treating the Aramaic in any
way other than the Hebrew. But dialect is different. There is a completely consistent change of
words in grammatical form and in spelling conventions that can only be accounted for by
change of dialect, and it is this that accounts for the horrifying plethora of ketiv ukeri in Daniel
in particular, making any text extremely difficult to read. 2

On examination it becomes obvious what has happened. The book was written in one dialect,
and later ‘edited’ into another by means of ketiv ukeri. Both dialects are Babylonian, neither
appears to be consistent with the later ‘Palestinian’ dialect, yet the reason for the change
appears to be to satisfy an audience in public readings who are used to a different dialect to that
in which it was written. We may sort out what we have into three categories:
(i) spelling conventions, where the ketiv is far superior;
(ii) grammatical changes, where the keri is generally ‘better’;
(iii) uncertainties – not that the Masoretes were uncertain, but that we are, as to whether the
pronuciation (and hence the grammar) was different or merely the spelling.

2. In a book on Daniel which includes the original text, I have attempted to resolve this latter problem by setting out
the text in two parallel columns, one according to the ketiv (with probable vowels inserted) and the other according
to the keri.
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Section D1

Aramaic spelling

We mentioned earlier how in Hebrew a silent yod is insserted before a suffix to indicate a
plural noun. In Aramaic this is far more important, even when we have vowels, because often
the singular and plural before a suffix have the same vowels. The author in his ketiv
consistently put this yod in, and the editor consistently removed it in the keri. To illustrate, in
Psalm 123:2 nobody has put in against the ketiv ¼X¼Õ¼Î IÑ DÇKÝ a keri ¼X¼ÕIÑ DÇKÝ, which at the same time
changes the plural (the intended) to a singular (not intended). But that is exactly the sort of
thing that the editor of Daniel has done throughout!

This applies not only to nouns, but also to many prepositions which, as in Hebrew, behave
like plural nouns when suffixes are added. We have ¼Ê¼Î LÑ L× B¼Î KÑ L× not ¼D¼Ñ L× B¼Î HÑ L×, and in particular
we have ¼F¼ÎJÕLÙ DÑ and not ¼FJÕLÙ DÑ which in Aramaic is ¼E¼Î LÓLÈ LÜ (likewise a silent yod), written as such
but changed unnecessarily and confusingly by the editor to a keri of ¼F LÓLÈ LÜ. Just as with the
silent vav in Hebrew mentioned earlier, all such references and confusing spelling changes
shoould be removed from modern texts. Alternatively insert a keri for every ¼F¼ÎJÕ LÙ DÑ !

Here are the spelling ‘corrections’ found in Daniel and Ezra, where the yod added to the
plural form is removed.

2nd person masculine singular suffixes (25 times), code @1+2.
3rd person feminine singular suffixes (7 times), code @1+3.
1st person plural suffix (once), code @1+1.

There appear to be no cases where it is not there in the first place, and none where it is not
removed.
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Section D2

Aramaic grammar

The most common change is with the third person plural, similar to that in Hebrew but unlike
the latter where it is rare, it is here throughout. The same code (~3) has been used, and there
are twelve occurrences. The author did not bother to use the feminine form at all, but used the
masculine form for the 3rd. fem. plural throughout. The editor corrected this (here a genuine
correction) to the feminine form. This is certainly a matter of dialect. In Hebrew we very often
find the masculine used for the feminine (but not the reverse) for the third person plural.

Frequently the second person singular masculine pronoun occurs. Here the books differ. In
Daniel it is spelt as ¼É Lf DÕ KÅ but changed by the editor to a keri Df DÕ KÅ. The problem does not occur
in Ezra, where it is spelt as Df DÕ KÅ in the first place. This seems to suggest that the original is the
older version, but the dropping of the feminine plural suggests the reverse. The two dialects
probably co-existed, but in different places.

An instance that occurs just once is interesting. In Hebrew the hitpael form of a verb whose
first root letter is zayin occurs only once in the Bible. ¼X¼]KË Dß HÉ becomes ¼X¼]KY HÉ. So too in the
author’s Daniel (the ketiv) we have ¼Ô¼X ¼f DÕ HÓ DY HÉ, changed by the editor to the form which we all
recognise as accepted in Modern Hebrew based on the later Aramaic, ¼Ô¼X ¼f DÕ HÓUV DË HÉ. 3

The irregular verb ÑÑ×. ¼Ô¼Î HÑ DÑ L× is changed to be read as ¼Ô¼Î Ĥ L×, ßÑÑ× to ¼ß K̂ K× etc.

One case of a different word used, which is a certainty, is the ketiv ¼ÔLÊ DTVÝ (the normal plural
from ¼DTVÝ, an Aramaic form used in the Hebrew in Jonah) changed in keri to ¼Ô LÆ DÆVÝ from a form
something like the Hebrew ¼ÉLÆ LÆUÝ.

3. The example quoted from Daniel is not strictly a hitpael, but is another form that is used in Aramaic that follows
the same rules in this respect.
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Section D3

Aramaic uncertainties

Some words ( ¼ÖÃÝ Dß¼Î HÜ B ¼ÅLÐ¼X¼Õ DÓ B ¼Å LI¼D¼ÕFÅ) are consistently changed in the keri ( ¼ÖÃÝ Dß KÜ B ¼ÅLÐ¼ÎHÕ DÓ B ¼Å LILÕFÅ),
but it is not certain if this was merely a different spelling or reflected a different pronunciation.

Aramaic tends to frequently interchange the two letters Å and Î (much as Hebrew interchanges
vav and yod in conjugating verbs) and the reason is not certain. Either the alef tended to be
pronounced like a yod, or the yod tended to become silent. (We find in Yiddish how an ayin
becomes a yod, as in ¼Æ¼ÎVÝ¼Î KÓ for ¼Æ¼ÎVÝF× KÓ.) The third possibility is that they were distinct in one
dialect but confused in another. We cannot be sure what the change from ketiv to keri signifies,
whether a change in pronunciation (and thus dialect) or merely a different spelling convention.

The simplest to explain is the participle of the verb ÒXÜ and others with similar roots (i.e.
the middle letter vav). With all these verbs, the ketiv has the form ¼Ò IÅ LÜ, while the keri has the
form ¼ÒIÎ LÜ.

More difficult is the form of the generic nouns, the ordinal numbers, and the form of the
gerund of verbs in all except the kal. Here we may compare Onkelos, but he was of course
much later. It is important to remember two spelling conventions in our texts, but in fairness
as we do not have the Aleppo Codex for Daniel these may contain mistakes:
(i) Silent alef and silent hey at the end of a word are often interchanged. In later Aramaic the
alef was normally preferred.
(ii) A notable exception was that two alefs are not put together, and the silent letter at the end
of a word following an alef is hey or yod, depending on the vowel.

These two conventions inherently have nothing to do with ketiv ukeri but they do affect what
follows. No attempt is made to explain the following, but remember that the ‘yod’ may have
been silent.

Singular (code $1, 21 times). Ketiv ¼ÅLÎ LV DKK] keri ¼É LÅLV DKK]
This applies in both Daniel and Ezra.

Plural (code $2, 3 times). Ketiv ¼ÅIÎ LV DKK] keri ¼Î IÅLV DKK]
This applies in Daniel, but not in Ezra where the ketiv is left alone (e.g. 4:9).

––––––––––––––––––––––––––––
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CODES

ARAMAIC

The following as in Hebrew:

% Vav and Yod interchange

~3 Dialect – 3rd person feminine plural

#3 Suspected mistake – space misplaced

#7 Suspected mistake – interchange of order of letters

#8 Suspected mistake – wrong letter

#0 Suspected mistake - missing letter

#x Suspected mistake - extra letter

&2 Singular/plural

Additional codes

Dialect

@1 +1 Plural nouns* – yod added to 1st plural suffixes

@1 +2 Plural nouns* – yod added to 2nd masc. sing. suffixes

@1 +3 Plural nouns* – yod added to 3rd fem. sing. suffixes

* and prepositions with plural noun forms

1 Generic and ordinal singular e.g. ¼ÅLÎ LV DKK] → ¼É LÅLV DKK] (also gerund)

2 Generic plural e.g. ¼ÅIÎLV DKK] → ¼Î IÅLV DKK] (applied in Daniel but not in Ezra)

3 Participle plural of e.g. ÒXÜ: ¼Ô¼Î HÓ ¼Å LÜ → ¼Ô¼Î HÓ DÎ LÜ
4 Irregular verb ¼Ô¼Î HÑ DÑ L× → ¼Ô¼Î Ĥ L×
5 Hitpa’el first letter zayin: ¼Ô K_KY HÉ (as Heb.) → ¼Ô K_KV DË HÉ (as later Aramaic).

6 Specific word ¼Å LI¼D¼ÕFÅ → ¼Å LILÕFÅ
7 Silent (?) yod ¼ÖÃÝ Dß¼Î KÜ → ¼ÖÃÝ Dß KÜ
8 Specific word ¼É Lf DÕ KÅ → Df DÕ KÅ
9 Other dialect changes
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Daniel ARAMAIC (>-2<$) 0$-4'

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

2:4 ¼E¼Î LÈ DÆ K× DÑ ¼ELÈ DÆ K× DÑ @1 +2

2:5 ¼ÅIÎ LV DKKÐ DÑ ¼Î IÅLV DKKÐ DÑ 2

2:9 ¼Ô¼X ¼f DÕ HÓ DY HÉ ¼Ô¼X ¼f DÕ HÓUV DË HÉ 5

2:10 ¼ÅIÎ LV DKKÐ ¼Î IÅLV DKKÐ 2

2:22 ÅÝÎÉÕÊ ¼ÅLÝ¼D ¼É DÕ¼X %

2:26 ¼¦¼- L>¼- H$ K( ¼E Lß¼Î HÅ KÉ @1 +2

2:29 ¼É Lf DÕ KÅ Df DÕ KÅ 8

2:31 ¼É Lf DÕ KÅ HDf DÕ KÅ 8

2:33 ¼Ô¼D ¼É D̀ HÓ ¼Ô IÉ D̀ HÓ ~3

2:33 ¼Ô¼D ¼É D̀ HÓ¼X ¼Ô IÉ D̀ HÓ¼X ~3

2:37 ¼É Lf DÕ KÅ HDf DÕ KÅ 8

2:38 ¼Ô¼ÎVÝ ¼ÅLÈ ¼Ô¼ÎVÝ DÎLÈ 3

2:38 ¼É Lf DÕ KÅ HDf DÕ KÅ 8

2:39 ¼Å L×UÝ KÅ ¼×KÝFÅ #0

2:39 ¼ÅLÎ Lß¼Î HÑ Dß ¼É LÅ Lß¼Î HÑ Dß 1

2:40 ¼ÉLÎ L×¼Î HÆUÝ ¼É LÅ L×¼Î HÆUÝ 1

2:41 ¼Ô¼D ¼É D̀ HÓ ¼Ô IÉ D̀ HÓ ~3

2:41 ¼Ô¼D ¼É D̀ HÓ¼X ¼Ô IÉ D̀ HÓ¼X ~3

2:42 ¼Ô¼D ¼É D̀ HÓ ¼Ô IÉ D̀ HÓ ~3

2:42 ¼Ô¼D ¼É D̀ HÓ¼X ¼Ô IÉ D̀ HÓ¼X ~3

2:43 ¼ÎVV ¼ÎVÈ DÊ #0

3:3 ¼Ô¼Î HÓ ¼Å LÜ DÊ ¼Ô¼Î HÓ DÎ LÜ DÊ 3

3:5 ÖÝßÎÜ ¼ÖÃÝ Dß KÜ 7

3:7 ÖÝßÎÜ ¼ÖÃÝ Dß KÜ 7

3:10 ¼É Lf DÕ KÅ HDf DÕ KÅ 8

3:10 ÖÝßÎÜ ¼ÖÃÝ Dß KÜ 7

3:10 ÉÎÕÙÎÖÊ ¼ÉLÎ DÕÃb¼X ¼Ö DÊ %

3:12 ¼E¼Î LÑF× ¼ELÑF× @1 +2

3:12 ¼E¼Î LÉLÑ ¼ÅIÑ ¼E LÉLÑ ¼ÅIÑ @1 +2

3:15 ÖÝßÎÜ ¼ÖÃÝ Dß KÜ 7
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Daniel ARAMAIC (>-2<$) 0$-4'

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

3:18 ¼E¼Î LÉLÑ ¼ÅIÑ ¼E LÉLÑ ¼ÅIÑ @1 +2

3:18 ¼ÅLÕ¼Î Kß¼Î HÅ ¼ÅLÕ Kß¼Î HÅ @1 +1

3:19 ÊÕßÞÅ ¼ÎH̀ Kf DI JÅ %

3:21 ¼Ô¼D ¼É¼Î II¼Î HZKb ¼Ô¼D ¼É¼Î II DZKb 9 or #x

3:25 ¼ÅLÎ L×¼Î HÆUÝ ¼É LÅ L×¼Î HÆUÝ 1

3:26 ¼ÅLÎ L̂ H× ¼É LÅ L̂ H× 1

3:28 ¼Ô¼D ¼É¼Î IÓ DIJU ¼Ô¼D ¼É DÓ DIJU &2

3:29 ÉÑÞ ¼X ¼Ñ LI ?

3:31 ¼Ô¼ÎVÝ ¼ÅLÈ ¼Ô¼ÎVÝ DÎLÈ 3

3:32 ¼ÅLÎ L̂ H× ¼É LÅ L̂ H× 1

4:4 ¼Ô¼Î HÑ DÑ L× ¼Ô¼Î Ĥ L× 4

4:4 ¼ÅIÎ LV DKK] ¼Î IÅLV DKK] 1

4:9 ¼Ô¼X ¼ÝOÈ DÎ ¼Ô LÝ¼X ¼È DÎ ~3 (NOT #7)

4:13 ÅÞÊÕÅ ¼Å LILÕFÅ 6

4:14 ¼ÅLÎ L̂ H× ¼É LÅ L̂ H× 1

4:14 ÅÞÊÕÅ ¼Å LILÕFÅ 6

4:14 ¼W¼Î KÑF× ¼WKÑF× @1 +3

4:15 ¼É Lf DÕ KÅ DÊ HDf DÕ KÅ DÊ 8

4:15 ¼É Lf DÕ KÅ DÊ HDf DÕ KÅ DÊ 8

4:16 ¼E¼Î LÅ DÕ LK DÑ ¼E LÅ DÕ LK DÑ @1 +2

4:16 ¼E¼Î LÝ L× DÑ ¼ELÝ L× DÑ @1 +2

4:19 ¼É Lf DÕ KÅ HDf DÕ KÅ 8

4:19 ¼ß¼Î IÆUÝ ¼ß KÆUÝ $9

4:21 ¼ÅLÎ L̂ H× ¼É LÅ L̂ H× 1

4:22 ¼E¼Î LÑF× ¼ELÑF× @1 +2

4:22 ¼ÅLÎ L̂ H× ¼É LÅ L̂ H× 1

4:24 ¼E¼Î LÑF× ¼ELÑF× @1 +2

4:24 ¼ELÎ LÍFÌKÊ ¼E LÅ LÍFÌKÊ 9

4:29 ¼E¼Î LÑF× ¼ELÑF× @1 +2

4:29 ¼ÅLÎ L̂ H× ¼É LÅ L̂ H× 1
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Daniel ARAMAIC (>-2<$) 0$-4'

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

4:31 ¼ÅLÎ L̂ H× DÑ¼X ¼É LÅ L̂ H× DÑ¼X 1

4:32 ¼Î IÝ ¼ÅLV ¼Î IÝ DÎLV 3

4:32 ¼Î IÝ ¼ÅLÈ DÊ ¼Î IÝ DÎLÈ DÊ 3

5:5 ‘ ¼X ¼ÜKÙ DÕ ¼É LÜKÙ DÕ ~3

5:7 ¼ÅIÎ LV DKK] ¼Î IÅLV DKK] 2

5:7 ÉÐÊÕÓÉÊ ¼ÉLÐ¼ÎHÕ DÓ KÉ DÊ %

5:8 ¼Ô¼Î HÑ DÑ L× ¼Ô¼Î Ĥ L× 4

5:8 ¼ÅLÝ DI HÙ¼X ¼W IÝ DI HÙ¼X #8

5:10 ßÑÑ× ¼ß K̂ K× 4

5:10 ¼E¼ÎLÊ¼ÎHË DÊ ¼ELÊ¼ÎHË DÊ @1 +2

5:13 ¼É Lf DÕ KÅ HDf DÕ KÅ 8

5:14 ¼E¼Î LÑF× ¼ELÑF× @1 +2

5:16 ¼E¼Î LÑF× ¼ELÑF× @1 +2

5:16 ÑÐÊß ¼Ñ¼X ¼] Hß '<

8=49 ÑÐÊß ¼Ñ¼X ¼] Hß '<

8=49 ÉÐÕÊÓÉÊ ¼ÉLÐ¼ÎHÕ DÓ KÉ DÊ #7 and %

5:18 ¼É Lf DÕ KÅ HDf DÕ KÅ 8

5:18 ¼ÅLÎ L̂ H× ¼É LÅ L̂ H× 1

5:19 ¼Ô¼Î H× ¼ÅLË ¼Ô¼Î H× DÎLË 3

5:21 ¼ÎHX KI ¼Ê¼ÎHX KI ?

5:21 ¼ÅLÎ L̂ H× ¼É LÅ L̂ H× 1

5:21 ¼W¼Î KÑF× ¼WKÑF× @1 +3

5:22 ¼É Lf DÕ KÅ DÊ HDf DÕ KÅ DÊ 8

5:23 ¼E¼Î LÓLÈ LÜ ¼E LÓLÈ LÜ @1 +2

5:23 ¼É Lf DÕ KÅ DÊ HDf DÕ KÅ DÊ 8

5:23 ¼E¼ÎLÕ LÆUÝ DÆKÝ DÊ ¼ELÕ LÆUÝ DÆKÝ DÊ @1 +2

5:29 ÉÐÊÕÓÉÊ ¼ÉLÐ¼ÎHÕ DÓ KÉ DÊ %

5:30 ¼ÅLÎ LV DKKÐ ¼É LÅLV DKKÐ 1

6:1 ¼ÅLÎ LÈ LÓ ¼É LÅLÈ LÓ 1

6:14 ¼E¼Î LÑF× ¼ELÑF× @1 +2
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Daniel ARAMAIC (>-2<$) 0$-4'

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

6:17 ¼É Lf DÕ KÅ HDf DÕ KÅ 8

6:21 ¼É Lf DÕ KÅ HDf DÕ KÅ 8

6:23 ¼E¼Î LÓLÈ LÜ ¼E LÓLÈ LÜ @1 +2

6:26 ¼Ô¼ÎVÝ ¼ÅLÈ ¼Ô¼ÎVÝ DÎLÈ 3

6:27 ¼Ô¼Î H× ¼ÅLË ¼Ô¼Î H× DÎLË 3

6:29 ¼ÅLÎ LÖUÝ Lb ¼É LÅ LÖUÝ Lb 1

7:4 ¼W¼Î KbKU ¼WKbKU @1 +3

7:5 ¼W¼ÎK̀ HI ¼WK̀ HI @1 +3

7:6 ¼W¼Î KTKU ¼WKTKU @1 +3

7:7 ¼ÉLÎ L×¼Î HÆUÝ ¼É LÅ L×¼Î HÆUÝ 1

7:7 ¼W¼Î KÑ DÇKÝ DT ¼WKÑ DÇKÝ DT @1 +2

7:7 ¼W¼Î KÓLÈ LÜ ¼W KÓLÈ LÜ @1 +2

7:8 ¼Ô¼D ¼É¼ÎIÕ¼Î IT ¼Ô IÉ¼ÎIÕ¼Î IT ~3

7:8 ¼X ¼Ý KÜF× Dß JÅ ¼ÉLÝ KÜF× Dß JÅ ~3

7:8 ¼W¼Î KÓLÈGÜ ¼W KÓLÈGÜ @1 +2

7:10 ¼Ò¼Î HÙ DÑ KÅ ¼Ô¼Î HÙ DÑ KÅ 9 or #8

7:10 ¼ÔLÊ DTVÝ ¼Ô LÆ DÆVÝ 9

7:19 ¼Ô¼D ¼É DÑL] ¼Ô IÉ D̂ L] ~3

7:19 ¼W¼ÎK̀ HI ¼WK̀ HI @1 +3

7:19 ¼W¼Î KÝ DÙ HÍ DÊ ¼WKÝ DÙ HÍ DÊ @1 +3

7:19 ¼W¼Î KÑ DÇKÝ DT ¼WKÑ DÇKÝ DT @1 +2

7:20 ¼X ¼Ñ KÙ DÕ¼X ¼ÉLÑ KÙ DÕ¼X ~3

7:20 ¼W¼Î KÓLÈGÜ ¼W KÓLÈGÜ @1 +2

7:23 ¼ÉLÎ L×¼Î HÆUÝ ¼É LÅ L×¼Î HÆUÝ 1

7:25 ¼ÅLÎ L̂ H× ¼É LÅ L̂ H× 1
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Ezra ARAMAIC (>-2<$) $<*6

Ch:Vs KETIV KERI Probable reason

NOTE → → In Ezra, 2 not applied.

4:9 ÎÊÐÝÅ ¼ÅIÎLÊ D]UÝ KÅ #0

4:9 ÅÊÉÈ ¼ÅIÎ LÉLV %

4:11 ¼E¼Î LÈ DÆ K× ¼ELÈ DÆ K× @1 +2

4:12 ÎÝÊÞÊ
ÊÑÑÐÞÅ

¼ÅL[ KÝ¼X ¼I DÊ
¼X ¼ÑHÑ DÐ KI

#3

5:12 ÅÎÈÖÐ ¼É LÅLV DÖKÐ 1

5:15 ¼É Ĵ IÅ ¼Ñ IÅ 9

6:17 ÅÎÍÌÑ ¼É LÅ LZ KÌ DÑ 1

7:18 ¼E¼Î LÑF× ¼ELÑF× @1 +2

7:18 ¼E¼Î LÌ JÅ ¼E LÌ JÅ @1 +2

7:25 ÔÎÕÅÈ ¼Ô¼ÎHÕ DÎLV 3

7:26 ¼X ¼IÃÝ DI HÑ ¼Î HIÃÝ DI HÑ %
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